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ภาคผนวก ก 

Statute of the IAEA1 

ARTICLE I: Establishment of the Agency 

The Parties hereto establish an International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to 

as "the Agency") upon the terms and conditions hereinafter set forth. 

ARTICLE II: Objectives 

The Agency shall seek to accelerate and enlarge the contribution of atomic energy to 

peace, health and prosperity throughout the world. It shall ensure, so far as it is able, that 

assistance provided by it or at its request or under its supervision or control is not used in 

such a way as to further any military purpose. 

ARTICLE III: Functions 

A. The Agency is authorized: 

1. To encourage and assist research on, and development and practical application of, 

atomic energy for peaceful uses throughout the world; and, if requested to do so, to act as 

an intermediary for the purposes of securing the performance of services or the supplying 

of materials, equipment, or facilities by one member of the Agency for another; and to 

perform any operation or service useful in research on, or development or practical 

application of, atomic energy for peaceful purposes; 

                                              
 1 Statute of the IAEA [http://www.iaea.org/About/statute_text.html] 
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2. To make provision, in accordance with this Statute, for materials, services, equipment, 

and facilities to meet the needs of research on, and development and practical application 

of, atomic energy for peaceful purposes, including the production of electric power, with 

due consideration for the needs of the under-developed areas of the world; 

3. To foster the exchange of scientific and technical information on peaceful uses of atomic 

energy; 

4. To encourage the exchange of training of scientists and experts in the field of peaceful 

uses of atomic energy; 

5. To establish and administer safeguards designed to ensure that special fissionable and 

other materials, services, equipment, facilities, and information made available by the 

Agency or at its request or under its supervision or control are not used in such a way as to 

further any military purpose; and to apply safeguards, at the request of the parties, to any 

bilateral or multilateral arrangement, or at the request of a State, to any of that State's 

activities in the field of atomic energy; 

6. To establish or adopt, in consultation and, where appropriate, in collaboration with the 

competent organs of the United Nations and with the specialized agencies concerned, 

standards of safety for protection of health and minimization of danger to life and property 

(including such standards for labour conditions), and to provide for the application of these 

standards to its own operation as well as to the operations making use of materials, 

services, equipment, facilities, and information made available by the Agency or at its 

request or under its control or supervision; and to provide for the application of these 

standards, at the request of the parties, to operations under any bilateral or multilateral 

arrangements, or, at the request of a State, to any of that State's activities in the field of 

atomic energy; 
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7. To acquire or establish any facilities, plant and equipment useful in carrying out its authorized 

functions, whenever the facilities, plant, and equipment otherwise available to it in the area concerned 

are inadequate or available only on terms it deems unsatisfactory. 

B. In carrying out its functions, the Agency shall: 

1. Conduct its activities in accordance with the purposes and principles of the United 

Nations to promote peace and international co-operation, and in conformity with policies of 

the United Nations furthering the establishment of safeguarded worldwide disarmament and 

in conformity with any international agreements entered into pursuant to such policies; 

2. Establish control over the use of special fissionable materials received by the Agency, in order 

to ensure that these materials are used only for peaceful purposes; 

3. Allocate its resources in such a manner as to secure efficient utilization and the greatest 

possible general benefit in all areas of the world, bearing in mind the special needs of the 

under- developed areas of the world; 

4. Submit reports on its activities annually to the General Assembly of the United Nations 

and, when appropriate, to the Security Council: if in connection with the activities of the 

Agency there should arise questions that are within the competence of the Security Council, 

the Agency shall notify the Security Council, as the organ bearing the main responsibility for 

the maintenance of international peace and security, and may also take the measures open 

to it under this Statute, including those provided in paragraph C of Article XII; 

5. Submit reports to the Economic and Social Council and other organs of the United 

Nations on matters within the competence of these organs. 
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C. In carrying out its functions, the Agency shall not make assistance to members subject to 

any political, economic, military, or other conditions incompatible with the provisions of this 

Statute. 

D. Subject to the provisions of this Statute and to the terms of agreements concluded 

between a State or a group of States and the Agency which shall be in accordance with the 

provisions of the Statute, the activities of the Agency shall be carried out with due 

observance of the sovereign rights of States. 

ARTICLE IV: Membership 

A. The initial members of the Agency shall be those States Members of the United Nations 

or of any of the specialized agencies which shall have signed this Statute within ninety days 

after it is opened for signature and shall have deposited an instrument of ratification. 

B. Other members of the Agency shall be those States, whether or not Members of the 

United Nations or of any of the specialized agencies, which deposit an instrument of 

acceptance of this Statute after their membership has been approved by the General 

Conference upon the recommendation of the Board of Governors. In recommending and 

approving a State for membership, the Board of Governors and the General Conference 

shall determine that the State is able and willing to carry out the obligations of membership 

in the Agency, giving due consideration to its ability and willingness to act in accordance 

with the purposes and principles of the Charter of the United Nations. 

C. The Agency is based on the principle of the sovereign equality of all its members, and all 

members, in order to ensure to all of them the rights and benefits resulting from 

membership, shall fulfill in good faith the obligation assumed by them in accordance with 

this Statute. 
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ARTICLE V: General Conference 

A. A General Conference consisting of representatives of all members shall meet in regular 

annual session and in such special sessions as shall be convened by the Director General 

at the request of the Board of Governors or of a majority of members. The sessions shall 

take place at the headquarters of the Agency unless otherwise determined by the General 

Conference. 

B. At such sessions, each member shall be represented by one delegate who may be 

accompanied by alternates and by advisers. The cost of attendance of any delegation shall 

be borne by the member concerned. 

C. The General Conference shall elect a President and such other officers as may be 

required at the beginning of each session. They shall hold office for the duration of the 

session. The General Conference, subject to the provisions of this Statute, shall adopt its 

own rules of procedure. Each member shall have one vote. Decisions pursuant to 

paragraph H of article XIV, paragraph C of article XVIII and paragraph B of article XIX shall 

be made by a two- thirds majority of the members present and voting. Decisions on other 

questions, including the determination of additional questions or categories of questions to 

be decided by a two- thirds majority, shall be made by a majority of the members present 

and voting. A majority of members shall constitute a quorum. 

D. The General Conference may discuss any questions or any matters within the scope of 

this Statute or relating to the powers and functions of any organs provided for in this Statute, 

and may make recommendations to the membership of the Agency or to the Board of 

Governors or to both on any such questions or matters. 

E. The General Conference shall: 
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1. Elect members of the Board of Governors in accordance with article VI;  

2. Approve States for membership in accordance with article IV;  

3. Suspend a member from the privileges and rights of membership in accordance 

with article XIX;  

4. Consider the annual report of the Board;  

5. In accordance with article XIV, approve the budget of the Agency recommended by 

the Board or return it with recommendations as to its entirety or parts to the Board. 

for resubmission to the General Conference;  

6. Approve reports to be submitted to the United Nations as required by the 

relationship agreement between the Agency and the United Nations, except reports 

referred to in paragraph C of article XII, or return them to the Board with its 

recommendations;  

7. Approve any agreement or agreements between the Agency and the United Nations 

and other organizations as provided in article XVI or return such agreements with its 

recommendations to the Board, for resubmission to the General Conference;  

8. Approve rules and limitations regarding the exercise of borrowing powers by the 

Board, in accordance with paragraph G of article XIV; approve rules regarding the 

acceptance of voluntary contributions to the Agency; and approve, in accordance 

with paragraph F of article XIV, the manner in which the general fund referred to in 

that paragraph may be used;  

9. Approve amendments to this Statute in accordance with paragraph C of article 

XVIII;  

10. Approve the appointment of the Director General in accordance with paragraph A of 

article VII.  

F. The General Conference shall have the authority: 



 251

1. To take decisions on any matter specifically referred to the General Conference for 

this purpose by the Board;  

2. To propose matters for consideration by the Board and request from the Board 

reports on any matter relating to the functions of the Agency.  

ARTICLE Vl: Board of Governors 

A. The Board of Governors shall be composed as follows: 

1. The outgoing Board of Governors shall designate for membership on the Board the ten 

members most advanced in the technology of atomic energy including the production of 

source materials, and the member most advanced in the technology of atomic energy 

including the production of source materials in each of the following areas in which none of 

the aforesaid ten is located: 

1. North America  

2. Latin America  

3. Western Europe  

4. Eastern Europe  

5. Africa  

6. Middle East and South Asia  

7. South East Asia and the Pacific  

8. Far East.  

2. The General Conference shall elect to membership of the Board of Governors: 

(a) Twenty members, with due regard to equitable representation on the Board as a whole 

of the members in the areas listed in sub- paragraph A. 1 of this article, so that the Board 

shall at all times include in this category five representatives of the area of Latin America, 
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four representatives of the area of Western Europe, three representatives of the area of 

Eastern Europe, four representatives of the area of Africa, two representatives of the area of 

the Middle East and South Asia, one representative of the area of South East Asia and the 

Pacific, and one representative of the area of the Far East. No member in this category in 

any one term of office will be eligible for re- election in the same category for the following 

term of office; and 

(b) One further member from among the members in the following areas: Middle East and 

South Asia, South East Asia and the Pacific, Far East; 

(c) One further member from among the members in the following areas: Africa, Middle East 

and South Asia, South East Asia and the Pacific. 

B. The designations provided for in sub- paragraph A- l of this article shall take place not 

less than sixty days before each regular annual session of the General Conference. The 

elections provided for in sub- paragraph A- 2 of this article shall take place at regular 

annual sessions of the General Conference. 

C. Members represented on the Board of Governors in accordance with sub- paragraph A- l 

of this article shall hold office from the end of the next regular annual session of the General 

Conference after their designation until the end of the following regular annual session of the 

General Conference . 

D. Members represented on the Board of Governors in accordance with sub- paragraph A- 

2 of this article shall hold office from the end of the regular annual session of the General 

Conference at which they are elected until the end of the second regular annual session of 

the General Conference thereafter. 
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E. Each member of the Board of Governors shall have one vote. Decisions on the amount of 

the Agency's budget shall be made by a two- thirds majority of those present and voting, as 

provided in paragraph H of article XIV. Decisions on other questions, including the 

determination of additional questions or categories of questions to be decided by a two 

thirds majority, shall be made by a majority of those present and voting. Two- thirds of all 

members of the Board shall constitute a quorum. 

F. The Board of Governors shall have authority to carry out the functions of the Agency in 

accordance with this Statute, subject to its responsibilities to the General Conference as 

provided in this Statute. 

G. The Board of Governors shall meet at such times as it may determine. The meetings shall 

take place at the headquarters of the Agency unless otherwise determined by the Board. 

H. The Board of Governors shall elect a Chairman and other officers from among its 

members and, subject to the provisions of this Statute, shall adopt its own rules of 

procedure. 

I. The Board of Governors may establish such committees as it deems advisable. The Board 

may appoint persons to represent it in its relations with other organizations. 

J. The Board of Governors shall prepare an annual report to the General Conference 

concerning the affairs of the Agency and any projects approved by the Agency. The Board 

shall also prepare for submission to the General Conference such reports as the Agency is 

or may be required to make to the United Nations or to any other organization the work of 

which is related to that of the Agency. These reports, along with the annual reports, shall be 

submitted to members of the Agency at least one month before the regular annual session 

of the General Conference. 



 254

ARTICLE VII: Staff 

A. The staff of the Agency shall be headed by a Director General. The Director General shall 

be appointed by the Board of Governors with the approval of the General Conference for a 

term of four years. He shall be the chief administrative officer of the Agency. 

B. The Director General shall be responsible for the appointment, organization, and 

functioning of the staff and shall be under the authority of and subject to the control of the 

Board of Governors. He shall perform his duties in accordance with regulations adopted by 

the Board. 

C. The staff shall include such qualified scientific and technical and other personnel as may 

be required to fulfill the objectives and functions of the Agency. The Agency shall be guided 

by the principle that its permanent staff shall be kept to a minimum. 

D. The paramount consideration in the recruitment and employment of the staff and in the 

determination of the conditions of service shall be to secure employees of the highest 

standards of efficiency, technical competence, and integrity. Subject to this consideration, 

due regard shall be paid to the contributions of members to the Agency and to the 

importance of recruiting the staff on as wide a geographical basis as possible. 

E. The terms and conditions on which the staff shall be appointed, remunerated, and 

dismissed shall be in accordance with regulations made by the Board of Governors, subject 

to the provisions of this Statute and to general rules approved by the General Conference 

on the recommendation of the Board. 

F. In the performance of their duties, the Director General and the staff shall not seek or 

receive instructions from any source external to the Agency. They shall refrain from any 

action which might reflect on their position as officials of the Agency; subject to their 
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responsibilities to the Agency, they shall not disclose any industrial secret or other 

confidential information coming to their knowledge by reason of their official duties for the 

Agency. Each member undertakes to respect the international character of the 

responsibilities of the Director General and the staff and shall not seek to influence them in 

the discharge of their duties. 

G. In this article the term "staff" includes guards. 

ARTICLE VIII: Exchange of information 

A. Each member should make available such information as would, in the judgement of the 

member, be helpful to the Agency . 

B. Each member shall make available to the Agency all scientific information developed as 

a result of assistance extended by the Agency pursuant to article XI. 

C. The Agency shall assemble and make available in an accessible form the information 

made available to it under paragraphs A and B of this article. It shall take positive steps to 

encourage the exchange among its members of information relating to the nature and 

peaceful uses of atomic energy and shall serve as an intermediary among its members for 

this purpose. 

ARTICLE IX: Supplying of materials 

A. Members may make available to the Agency such quantities of special fissionable 

materials as they deem advisable and on such terms as shall be agreed with the Agency. 

The materials made available to the Agency may, at the discretion of the member making 

them available, be stored either by the member concerned or, with the agreement of the 

Agency, in the Agency's depots. 
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B. Members may also make available to the Agency source materials as defined in article 

XX and other materials. The Board of Governors shall determine the quantities of such 

materials which the Agency will accept under agreements provided for in article XIII. 

C. Each member shall notify the Agency of the quantities, form, and composition of special 

fissionable materials, source materials, and other materials which that member is prepared, 

in conformity with its laws, to make available immediately or during a period specified by the 

Board of Governors. 

D. On request of the Agency a member shall, from the materials which it has made 

available, without delay deliver to another member or group of members such quantities of 

such materials as the Agency may specify, and shall without delay deliver to the Agency 

itself such quantities of such materials as are really necessary for operations and scientific 

research in the facilities of the Agency. 

E. The quantities, form and composition of materials made available by any member may be 

changed at any time by the member with the approval of the Board of Governors. 

F. An initial notification in accordance with paragraph C of this article shall be made within 

three months of the entry into force of this Statute with respect to the member concerned. In 

the absence of a contrary decision of the Board of Governors, the materials initially made 

available shall be for the period of the calendar year succeeding the year when this Statute 

takes effect with respect to the member concerned. Subsequent notifications shall likewise, 

in the absence of a contrary action by the Board, relate to the period of the calendar year 

following the notification and shall be made no later than the first day of November of each 

year. 

G. The Agency shall specify the place and method of delivery and, where appropriate, the 

form and composition, of materials which it has requested a member to deliver from the 
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amounts which that member has notified the Agency it is prepared to make available. The 

Agency shall also verify the quantities of materials delivered and shall report those 

quantities periodically to the members. 

H. The Agency shall be responsible for storing and protecting materials in its possession. 

The Agency shall ensure that these materials shall be safeguarded against 

1. hazards of the weather,  

2. unauthorized removal or diversion,  

3. damage or destruction, including sabotage, and  

4. forcible seizure. In storing special fissionable materials in its possession, the 

Agency shall ensure the geographical distribution of these materials in such a way 

as not to allow concentration of large amounts of such materials in any one country 

or region of the world.  

I. The Agency shall as soon as practicable establish or acquire such of the following as may 

be necessary:  

1. Plant, equipment, and facilities for the receipt, storage, and issue of materials;  

2. Physical safeguards;  

3. Adequate health and safety measures;  

4. Control laboratories for the analysis and verification of materials received;  

5. Housing and administrative facilities for any staff required for the foregoing.  

J. The materials made available pursuant to this article shall be used as determined by the 

Board of Governors in accordance with the provisions of this Statute. No member shall have 

the right to require that the materials it makes available to the Agency be kept separately by 

the Agency or to designate the specific project in which they must be used. 
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ARTICLE X: Services, equipment, and facilities 

Members may make available to the Agency services, equipment, and facilities which may 

be of assistance in fulfilling the Agency's objectives and functions. 

ARTICLE Xl: Agency projects 

A. Any member or group of members of the Agency desiring to set up any project for 

research on, or development or practical application of, atomic energy for peaceful 

purposes may request the assistance of the Agency in securing special fissionable and 

other materials, services, equipment, and facilities necessary for this purpose. Any such 

request shall be accompanied by an explanation of the purpose and extent of the project 

and shall be considered by the Board of Governors . 

B. Upon request, the Agency may also assist any member or group of members to make 

arrangements to secure necessary financing from outside sources to carry out such 

projects. In extending this assistance, the Agency will not be required to provide any 

guarantees or to assume any financial responsibility for the project. 

C. The Agency may arrange for the supplying of any materials, services, equipment, and 

facilities necessary for the project by one or more members or may itself undertake to 

provide any or all of these directly, taking into consideration the wishes of the member or 

members making the request. 

D. For the purpose of considering the request, the Agency may send into the territory of the 

member or group of members making the request a person or persons qualified to examine 

the project. For this purpose the Agency may, with the approval of the member or group of 

members making the request, use members of its own staff or employ suitably qualified 

nationals of any member. 
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E. Before approving a project under this article, the Board of Governors shall give due 

consideration to: 

1. The usefulness of the project, including its scientific and technical feasibility; 

2. The adequacy of plans, funds, and technical personnel to assure the effective execution 

of the project; 

3. The adequacy of proposed health and safety standards for handling and storing 

materials and for operating facilities; 

4. The inability of the member or group of members making the request to secure the 

necessary finances, materials, facilities, equipment, and services; 

5. The equitable distribution of materials and other resources available to the Agency; 

6. The special needs of the under- developed areas of the world; and 

7. Such other matters as may be relevant. 

F. Upon approving a project, the Agency shall enter into an agreement with the member or 

group of members submitting the project, which agreement shall: 

1. Provide for allocation to the project of any required special fissionable or other materials; 

2. Provide for transfer of special fissionable materials from their then place of custody, 

whether the materials be in the custody of the Agency or of the member making them 

available for use in Agency projects, to the member or group of members submitting the 

project, under conditions which ensure the safety of any shipment required and meet 

applicable health and safety standards; 
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3. Set forth the terms and conditions, including charges, on which any materials, services, 

equipment, and facilities are to be provided by the Agency itself, and, if any such materials, 

services, equipment, and facilities are to be provided by a member, the terms and 

conditions as arranged for by the member or group of members submitting the project and 

the supplying member; 

4. Include undertakings by the member or group of members submitting the project: (a) that 

the assistance provided shall not be used in such a way as to further any military purpose; 

and (b) that the project shall be subject to the safeguards provided for in article XII, the 

relevant safeguards being specified in the agreement; 

5. Make appropriate provision regarding the rights and interests of the Agency and the 

member or members concerned in any inventions or discoveries, or any patents therein, 

arising from the project; 

6. Make appropriate provision regarding settlement of disputes; 

7. Include such other provisions as may be appropriate. 

G. The provisions of this article shall also apply where appropriate to a request for materials, 

services, facilities, or equipment in connection with an existing project. 

ARTICLE XII: Agency safeguards 

A. With respect to any Agency project, or other arrangement where the Agency is requested 

by the parties concerned to apply safeguards, the Agency shall have the following rights 

and responsibilities to the extent relevant to the project or arrangement: 

1. To examine the design of specialized equipment and facilities, including nuclear 

reactors, and to approve it only from the view- point of assuring that it will not further any 
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military purpose, that it complies with applicable health and safety standards, and that it will 

permit effective application of the safeguards provided for in this article; 

2. To require the observance of any health and safety measures prescribed by the Agency; 

3. To require the maintenance and production of operating records to assist in ensuring 

accountability for source and special fissionable materials used or produced in the project 

or arrangement; 

4. To call for and receive progress reports; 

5. To approve the means to be used for the chemical processing of irradiated materials 

solely to ensure that this chemical processing will not lend itself to diversion of materials for 

military purposes and will comply with applicable health and safety standards; to require 

that special fissionable materials recovered or produced as a by-product be used for 

peaceful purposes under continuing Agency safeguards for research or in reactors, existing 

or under construction, specified by the member or members concerned; and to require 

deposit with the Agency of any excess of any special fissionable materials recovered or 

produced as a by-product over what is needed for the above- stated uses in order to 

prevent stockpiling of these materials, provided that thereafter at the request of the member 

or members concerned special fissionable materials so deposited with the Agency shall be 

returned promptly to the member or members concerned for use under the same provisions 

as stated above. 

6. To send into the territory of the recipient State or States inspectors, designated by the 

Agency after consultation with the State or States concerned, who shall have access at all 

times to all places and data and to any person who by reason of his occupation deals with 

materials, equipment, or facilities which are required by this Statute to be safeguarded, as 

necessary to account for source and special fissionable materials supplied and fissionable 
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products and to determine whether there is compliance with the undertaking against use in 

furtherance of any military purpose referred to in sub- paragraph F-4 of article Xl, with the 

health and safety measures referred to in sub- paragraph A-2 of this article, and with any 

other conditions prescribed in the agreement between the Agency and the State or States 

concerned. Inspectors designated by the Agency shall be accompanied by representatives 

of the authorities of the State concerned, if that State so requests, provided that the 

inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their 

functions; 

7. In the event of non- compliance and failure by the recipient State or States to take 

requested corrective steps within a reasonable time, to suspend or terminate assistance 

and withdraw any materials and equipment made available by the Agency or a member in 

furtherance of the project. 

B. The Agency shall, as necessary, establish a staff of inspectors. The Staff of inspectors 

shall have the responsibility of examining all operations conducted by the Agency itself to 

determine whether the Agency is complying with the health and safety measures prescribed 

by it for application to projects subject to its approval, supervision or control, and whether 

the Agency is taking adequate measures to prevent the source and special fissionable 

materials in its custody or used or produced in its own operations from being used in 

furtherance of any military purpose. The Agency shall take remedial action forthwith to 

correct any non- compliance or failure to take adequate measures. 

C. The staff of inspectors shall also have the responsibility of obtaining and verifying the 

accounting referred to in sub paragraph A-6 of this article and of determining whether there 

is compliance with the undertaking referred to in sub paragraph F-4 of article XI, with the 

measures referred to in sub- paragraph A-2 of this article, and with all other conditions of 

the project prescribed in the agreement between the Agency and the State or States 
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concerned. The inspectors shall report any non-compliance to the Director General who 

shall thereupon transmit the report to the Board of Governors. The Board shall call upon the 

recipient State or States to remedy forthwith any non-compliance which it finds to have 

occurred. The Board shall report the non-compliance to all members and to the Security 

Council and General Assembly of the United Nations. In the event of failure of the recipient 

State or States to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may take 

one or both of the following measures: direct curtailment or suspension of assistance being 

provided by the Agency or by a member, and call for the return of materials and equipment 

made available to the recipient member or group of members. The Agency may also, in 

accordance with article XIX, suspend any non- complying member from the exercise of the 

privileges and rights of membership. 

ARTICLE XIII: Reimbursement of members 

Unless otherwise agreed upon between the Board of Governors and the member furnishing 

to the Agency materials, services, equipment, or facilities, the Board shall enter into an 

agreement with such member providing for reimbursement for the items furnished. 

ARTICLE XIV: Finance 

A. The Board of Governors shall submit to the General Conference the annual budget 

estimates for the expenses of the Agency. To facilitate the work of the Board in this regard, 

the Director General shall initially prepare the budget estimates. If the General Conference 

does not approve the estimates, it shall return them together with its recommendations to 

the Board. The Board shall then submit further estimates to the General Conference for its 

approval. 

B. Expenditures of the Agency shall be classified under the following categories: 
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1. Administrative expenses: these shall include: 

(a) Costs of the staff of the Agency other than the staff employed in connection with 

materials, services, equipment, and facilities referred to in sub paragraph B-2 below; costs 

of meetings; and expenditures required for the preparation of Agency projects and for the 

distribution of information; 

(b) Costs of implementing the safeguards referred to in article XII in relation to Agency 

projects or, under sub- paragraph A-5 of article III, in relation to any bilateral or multilateral 

arrangement, together with the costs of handling and storage of special fissionable material 

by the Agency other than the storage and handling charges referred to in paragraph E 

below; 

2. Expenses, other than those included in sub-paragraph 1 of this paragraph, in connection 

with any materials, facilities, plant, and equipment acquired or established by the Agency in 

carrying out its authorized functions, and the costs of materials, services, equipment, and 

facilities provided by it under agreements with one or more members. 

C. In fixing the expenditures under sub-paragraph B-l (b) above, the Board of Governors 

shall deduct such amounts as are recoverable under agreements regarding the application 

of safeguards between the Agency and parties to bilateral or multilateral arrangements. 

D. The Board of Governors shall apportion the expenses referred to in sub- paragraph B-1 

above, among members in accordance with a scale to be fixed by the General Conference. 

In fixing the scale the General Conference shall be guided by the principles adopted by the 

United Nations in assessing contributions of Member States to the regular budget of the 

United Nations. 
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E. The Board of Governors shall establish periodically a scale of charges, including 

reasonable uniform storage and handling charges, for materials, services, equipment, and 

facilities furnished to members by the Agency. The scale shall be designed to produce 

revenues for the Agency adequate to meet the expenses and costs referred to in sub 

paragraph B-2 above, less any voluntary contributions which the Board of Governors may, 

in accordance with paragraph F, apply for this purpose. The proceeds of such charges 

shall be placed in a separate fund which shall be used to pay members for any materials, 

services, equipment, or facilities furnished by them and to meet other expenses referred to 

in sub- paragraph B- 2 above which may be incurred by the Agency itself 

F. Any excess of revenues referred to in paragraph E over the expenses and costs there 

referred to, and any voluntary contributions to the Agency, shall be placed in a general fund 

which may be used as the Board of Governors, with the approval of the General 

Conference, may determine. 

G. Subject to rules and limitations approved by the General Conference, the Board of 

Governors shall have the authority to exercise borrowing powers on behalf of the Agency 

without, however, imposing on members of the Agency any liability in respect of loans 

entered into pursuant to this authority, and to accept voluntary contributions made to the 

Agency. 

H. Decisions of the General Conference on financial questions and of the Board of 

Governors on the amount of the Agency's budget shall require a two- thirds majority of 

those present and voting. 

ARTICLE XV: Privileges and immunities 

A. The Agency shall enjoy in the territory of each member such legal capacity and such 

privileges and immunities as are necessary for the exercise of its functions. 



 266

B. Delegates of members together with their alternates and advisers, Governors appointed 

to the Board together with their alternates and advisers, and the Director General and the 

staff of the Agency, shall enjoy such privileges and immunities as are necessary in the 

independent exercise of their functions in connection with the Agency. 

C. The legal capacity, privileges, and immunities referred to in this article shall be defined in 

a separate agreement or agreements between the Agency, represented for this purpose by 

the Director General acting under instructions of the Board of Governors. and the members. 

ARTICLE XVI: Relationship with other organizations 

A. The Board of Governors, with the approval of the General Conference, is authorized to 

enter into an agreement or agreements establishing an appropriate relationship between 

the Agency and the United Nations and any other organi zations the work of which is related 

to that of the Agency. 

B. The agreement or agreements establishing the relationship of the Agency and the United 

Nations shall provide for: 

1. Submission by the Agency of reports as provided for in sub-paragraphs B- 4 and B- 5 of 

article III; 

2. Consideration by the Agency of resolutions relating to it adopted by the General 

Assembly or any of the Councils of the United Nations and the submission of reports, when 

requested, to the appropriate organ of the United Nations on the action taken by the 

Agency or by its members in accordance with this Statute as a result of such consideration. 

ARTICLE XVII: Settlement of disputes 
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A. Any question or dispute concerning the interpretation or application of this Statute which 

is not settled by negotiation shall be referred to the International Court of Justice in 

conformity with the Statute of the Court, unless the parties concerned agree on another 

mode of settlement. 

B. The General Conference and the Board of Governors are separately empowered, subject 

to authorization from the General Assembly of the United Nations, to request the 

International Court of Justice to give an advisory opinion on any legal question arising within 

the scope of the Agency's activities . 

ARTICLE XVIII: Amendments and withdrawals 

A. Amendments to this Statute may be proposed by any member. Certified copies of the 

text of any amendment proposed shall be prepared by the Director General and 

communicated by him to all members at least ninety days in advance of its consideration by 

the General Conference. 

B. At the fifth annual session of the General Conference following the coming into force of 

this Statute, the question of a general review of the provisions of this Statute shall be placed 

on the agenda of that session. On approval by a majority of the members present and 

voting, the review will take place at the following General Conference. Thereafter, proposals 

on the question of a general review of this Statute may be submitted for decision by the 

General Conference under the same procedure. 

C. Amendments shall come into force for all members when: 

(i) Approved by the General Conference by a two-thirds majority of those present and voting 

after consideration of observations submitted by the Board of Governors on each proposed 

amendment, and 
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(ii) Accepted by two-thirds of all the members in accordance with their respective 

constitutional processes. Acceptance by a member shall be effected by the deposit of an 

instrument of acceptance with the depositary Government referred to in paragraph C of 

article XXI. 

D. At any time after five years from the date when this Statute shall take effect in 

accordance with paragraph E of article XXI or whenever a member is unwilling to accept an 

amendment to this Statute, it may withdraw from the Agency by notice in writing to that 

effect given to the depositary Government referred to in paragraph C of article XXI, which 

shall promptly inform the Board of Governors and all members. 

E. Withdrawal by a member from the Agency shall not affect its contractual obligations 

entered into pursuant to article XI or its budgetary obligations for the year in which it 

withdraws. 

ARTICLE XIX: Suspension of privileges 

A. A member of the Agency which is in arrears in the payment of its financial contributions 

to the Agency shall have no vote in the Agency if the amount of its arrears equals or 

exceeds the amount of the contributions due from it for the preceding two years. The 

General Conference may, nevertheless, permit such a member to vote if it is satisfied that 

the failure to pay is due to conditions beyond the control of the member. 

B. A member which has persistently violated the provisions of this Statute or of any 

agreement entered into by it pursuant to this Statute may be suspended from the exercise 

of the privileges and rights of membership by the General Conference acting by a two- 

thirds majority of the members present and voting upon recommendation by the Board of 

Governors. 
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ARTICLE XX: Definitions 

As used in this Statute: 

1. The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium- 233; uranium 

enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the foregoing; 

and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to time deter 

mine; but the term "special fissionable material" does not include source material. 

2. The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing the 

isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of these 

isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope 238 

occurring in nature . 

3 . The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes occurring in 

nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the form of 

metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one or more 

of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time to time 

determine; and such other material as the Board of Governors shall from time to time 

determine. 

ARTICLE XXI: Signature, acceptance, and entry into force 

A. This Statute shall be open for signature on 26 October 1956 by all States Members of the 

United Nations or of any of the specialized agencies and shall remain open for signature by 

those States for a period of ninety days. 

B. The signatory States shall become parties to this Statute by deposit of an instrument of 

ratification. 
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C. Instruments of ratification by signatory States and instruments of acceptance by States 

whose membership has been approved under paragraph B of article IV of this Statute shall 

be deposited with the Government of the United States of America, hereby designated as 

depositary Government. 

D. Ratification or acceptance of this Statute shall be effected by States in accordance with 

their respective constitutional processes. 

E. This Statute, apart from the Annex, shall come into force when eighteen States have 

deposited instruments of ratification in accordance with paragraph B of this article, provided 

that such eighteen States shall include at least three of the following States: Canada, 

France, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland, and the United States of America. Instruments of ratification and 

instruments of acceptance deposited thereafter shall take effect on the date of their receipt. 

F. The depositary Government shall promptly inform all States signatory to this Statute of the 

date of each deposit of ratification and the date of entry into force of the Statute. The 

depositary Government shall promptly inform all signatories and members of the dates on 

which States subsequently become parties thereto. 

G. The Annex to this Statute shall come into force on the first day this Statute is open for 

signature. 

ARTICLE XXII: Registration with the United Nations 

A. This Statute shall be registered by the depositary Government pursuant to Article 102 of 

the Charter of the United Nations. 

B. Agreements between the Agency and any member or members, agreements between 

the Agency and any other organization or organizations, and agreements between 
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members subject to approval of the Agency, shall be registered with the Agency. Such 

agreements shall be registered by the Agency with the United Nations if registration is 

required under Article 102 of the Charter of the United Nations. 

ARTICLE XXIII: Authentic texts and certified copies 

This Statute, done in the Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, each 

being equally authentic, shall be deposited in the archives of the depositary Government. 

Duly certified copies of this Statute shall be transmitted by the depositary Government to the 

Governments of the other signatory States and to the Governments of States admitted to 

membership under paragraph B of article IV. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized, have signed this Statute. 

DONE at the Headquarters of the United Nations, this twenty- sixth day of October, one 

thousand nine hundred and fifty-six. 

ANNEX: PREPARATORY COMMISSION 

A. A Preparatory Commission shall come into existence on the first day this Statute is open 

for signature. It shall be composed of one representative each of Australia, Belgium, Brazil, 

Canada, Czechoslovakia, France, India, Portugal, Union of South Africa, Union of Soviet 

Socialist Republics, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and United 

States of America, and one representative each of six other States to be chosen by the 

International Conference on the Statute of the International Atomic Energy Agency. The 

Preparatory Commission shall remain in existence until this Statute comes into force and 

thereafter until the General Conference has convened and a Board of Governors has been 

selected in accordance with article VI. 
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B. The expenses of the Preparatory Commission may be met by a loan provided by the 

United Nations and for this purpose the Preparatory Commission shall make the necessary 

arrangements with the appropriate authorities of the United Nations, including arrangements 

for repayment of the loan by the Agency. Should these - funds be insufficient, the 

Preparatory Commission may accept advances from Governments. Such advances may be 

set off against the contributions of the Governments concerned to the Agency. 

C. The Preparatory Commission shall: 

1. Elect its own officers, adopt its own rules of procedure, meet as often as necessary, 

determine its own place of meeting and establish such committees as it deems necessary; 

2. Appoint an executive secretary and staff as shall be necessary, who shall exercise such 

powers and perform such duties as the Commission may determine; 

3. Make arrangements for the first session of the General Conference, including the 

preparation of a provisional agenda and draft rules of procedure, such session to be held 

as soon as possible after the entry into force of this Statute; 

4. Make designations for membership on the first Board of Governors in accordance with 

sub- paragraphs A- l and A- 2 and paragraph B of article VI; 

5. Make studies, reports, and recommendations for the first session of the General 

Conference and for the first meeting of the Board of Governors on subjects of concern to 

the Agency requiring immediate attention, including (a) the financing of the Agency; (b) the 

programmes and budget for the first year of the Agency; (c) technical problems relevant to 

advance planning of Agency operations; (d) the establishment of a permanent Agency staff; 

and (e) the location of the permanent headquarters of the Agency; 
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6. Make recommendations for the first meeting of the Board of Governors concerning the 

provisions of a headquarters agreement defining the status of the Agency and the rights 

and obligations which will exist in the relationship between the Agency and the host 

Government; 

7. (a) Enter into negotiations with the United Nations with a view to the preparation of a draft 

agreement in accordance with article XVI of this Statute, such draft agreement to be 

submitted to the first session of the General Conference and to the first meeting of the 

Board of Governors; and 

(b) make recommendations to the first session of the Conference and to the first meeting of 

the Board of Governors concerning the relationship of the Agency to other international 

organizations as contemplated in article XVI of this Statute. 
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(คาํแปลอย่างไม่เป็นทางการโดยผู้เขียน) 
ธรรมนูญก่อตัง้องค์การทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ (IAEA) 

 
มาตรา 1 : การก่อตัง้ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ 

ภาคีสมาชิกก่อตัง้ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ IAEA (ซึง่ในท่ีนีจ้ะเรียกว่า Agency/           

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ) ในขอบเขตและเง่ือนไขท่ีจะกลา่วตอ่ไปนี ้

 
มาตรา 2 : วัตถุประสงค์ 

ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศจะพยายามเร่งและเพ่ิมการบริจาคพลงังานปรมาณู

เพ่ือสันติ สุขภาพ และความเจริญของโลกและจะรับประกันว่าความช่วยเหลือโดยทบวงพลังงาน

ปรมาณูระหว่างประเทศ ความช่วยเหลือตามท่ีได้รับการร้องขอ หรือความช่วยเหลือภายใต้บทบาท

หน้าท่ี หรือการควบคมุของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศนีจ้ะไม่ถกูใช้ไปในทางที่เก่ียวกบั

การทหาร 

 
มาตรา 3 : บทบาทหน้าที่ 
A. ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้รับอํานาจให้: 

 1. สนับสนุนและช่วยเหลือการค้นคว้าวิจัย การพัฒนา และการทดลองใช้เก่ียวกับการใช้

พลงังานปรมาณเูพ่ือสนัติทัว่โลก และทําหน้าท่ีเป็นสื่อกลางในการให้ความปลอดภยัในการช่วยเหลือ

หรือการสนับสนุนวัตถุ อุปกรณ์  หรือสิ่ง อํานวยความสะดวกต่างๆจากรัฐสมาชิกหนึ่งของ              

ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศแก่ อีก รัฐสมาชิก  และดํา เ นินการห รือช่วย เหลือ                         

ในการค้นคว้าวิจยั หรือการพฒันา หรือการทดลองใช้พลงังานปรมาณเูพ่ือสนัติ 

 2. จัดหาวัสดุ ความช่วยเหลือ อุปกรณ์ และสิ่งอํานวยความสะดวกตามความจําเป็น                   

ในการค้นคว้าวิจยั การพฒันา และการทดลองใช้พลงังานปรมาณเูพ่ือสนัติ (ตามท่ีระบใุนกฎหมายนี)้ 

รวมถงึการผลติพลงังานไฟฟ้า ซึง่ได้พจิารณาถึงความต้องการของพืน้ท่ีด้อยพฒันาทัว่โลก 

 3. สนับสนุนการแลกเปลี่ยนข้อมูลทางเทคนิคและวิทยาศาสตร์เก่ียวกับการใช้พลังงาน

ปรมาณเูพือ่สนัติ 

 4. สนับสนุนการแลกเปลี่ยนการฝึกอบรมนักวิทยาศาสตร์และผู้ เช่ียวชาญในด้านการใช้

พลงังานปรมาณเูพ่ือสนัติ 
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 5. จดัตัง้และบริหารสิ่งป้องกนัซึง่ออกแบบเพ่ือรับประกนัวา่ วสัดทุี่สามารถเกิดปฏิกิริยาฟิชชัน่

หรือวสัดุอ่ืน ความช่วยเหลือ อุปกรณ์ สิ่งอํานวยความสะดวก และข้อมูลซึ่งเกิดจากทบวงพลงังาน

ปรมาณูระหว่างประเทศนี ้หรือเกิดขึน้ตามคําร้องขอหรือภายใต้หน้าท่ีหรือการควบคุมของทบวง

พลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ มิได้ถกูนําไปใช้ในทางท่ีเก่ียววตัถปุระสงค์ทางการทหาร และปรับใช้

สิ่งป้องกันนี  ้ตามท่ีภาคีร้องขอ ในการจัดการแบบทวิภาคีหรือพหุภาคีกับกิจกรรมของรัฐเก่ียวกับ

พลงังานปรมาณ ู

 6. ก่อตัง้หรือยอมรับ (โดยความร่วมมือกับหน่วยงานขององค์การสหประชาชาติและกับ         

ทบวงการชํานัญพิเศษที่เก่ียวข้อง) มาตรฐานความปลอดภัยในการปกป้องสุขอนามัยและการ           

ลดอันตรายต่อชีวิตและทรัพย์สิน (รวมถึงมาตรฐานของเง่ือนไขแรงงาน) และจัดให้มีการปรับใช้

มาตรฐานเหล่านีใ้นการดําเนินการของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ รวมถึงการดําเนินการ 

ใช้วสัด ุบริการ อปุกรณ์ สิ่งอํานวยความสะดวก และข้อมลูท่ีทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ 

สร้างขึน้หรือตามท่ีได้รับการร้องขอหรือภายใต้การควบคมุของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ 

และจัดให้มีการใช้มาตรฐานเหล่านี  ้ตามท่ีได้รับการร้องขอจากภาคี ในการดําเนินการภายใต้                

การจดัการแบบทวิภาคีหรือพหภุาคี หรือตามคําร้องขอของรัฐต่อกิจกรรมใด ๆ ของรัฐในเร่ืองพลงังาน

ปรมาณ ู

 8. รับหรือสร้างสิง่อํานวยความสะดวก เคร่ืองมือ และอปุกรณ์ท่ีมีประโยชน์ในการปฏิบติัหน้าที่

ท่ีได้รับมอบหมาย เม่ือสิง่อํานวยความสะดวก เคร่ืองมือ และอปุกรณ์ซึง่ใช้ได้ในขอบเขตท่ีเก่ียวข้องนัน้ 

ไมเ่พียงพอกบัความต้องการ 

B. เพือ่ให้บรรลหุน้าที่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศจะ : 

1. จัดการกิจกรรมท่ีเป็นไปตามวัตถุประสงค์และหลักการของสหประชาชาติเพื่อส่งเสริม

สนัติภาพและการประสานความร่วมมือระหว่างประเทศ  และสอดคล้องกบันโยบายสหประชาชาติใน

การสนับสนุนการก่อตัง้การปลดอาวุธทั่วโลกอย่างปลอดภัย และสอดคล้องกับข้อตกลงระหว่าง

ประเทศใด ๆ ซึง่เป็นไปตามนโยบายดงักลา่ว 

2. ตัง้การควบคมุการใช้วตัถท่ีุสามารถก่อปฏิกิริยาฟิชชัน่ ซึง่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่าง

ประเทศได้รับมา เพ่ือทําให้แน่ใจวา่วตัถเุหลา่นีจ้ะถกูใช้โดยวตัถปุระสงค์เพ่ือสนัติ 
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3. จดัสรรทรัพยากรของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศในลกัษณะท่ีจะประกนัได้ว่า 

จะมีการนําทรัพยากรไปใช้ให้เป็นประโยชน์อย่างพอเพียง และประกันได้ว่าจะเกิดผลประโยชน์         

จํานวนมากในทัว่ทกุพืน้ที่ของโลก โดยพิจารณาถงึความต้องการพิเศษของพืน้ท่ีด้อยพฒันาทัว่โลก 

4. เสนอรายงานเก่ียวกับกิจกรรมรายปีของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ                  

ต่อสมชัชาใหญ่สหประชาชาติและต่อสภาความมัน่คง และหากสภาความมัน่คงตัง้คําถามเก่ียวกับ

กิจกรรมของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศจําเป็นต้อง

อธิบายต่อสภาความมัน่คงในฐานะท่ีเป็นหน่วยหลกัในการรับผิดชอบต่อการรักษาความสนัติภาพ        

และความมัน่คงระหวา่งประเทศ และอาจมีการประเมินภายใต้บทกฎหมายนี ้รวมถึงตามท่ีได้กลา่วไว้

ในยอ่หน้า C ของมาตรา 12 

5. เสนอรายงานตอ่สภาเศรษฐกิจและสงัคม และหน่วยงานอ่ืน ๆ ของสหประชาชาติในหวัข้อ         

ท่ีอยู่ในกํากบัดแูลของหน่วยงานนัน้ ๆ  

C. เพื่อให้บรรลหุน้าที่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ จะไม่ให้ความช่วยเหลือต่อสมาชิกใด       

ท่ีทําให้เกิดเง่ือนไขทางการทหาร เศรษฐกิจ การเมือง หรือเง่ือนไขอ่ืน ๆ ท่ีขัดต่อบทบัญญัติของ          

บทกฎหมายนี ้

D. เพ่ือให้เป็นไปตามบทบญัญติัของบทกฎหมายนี ้และตามเนือ้หาในข้อตกลงระหว่างรัฐหรือกลุม่รัฐ

และหน่วยงานซึ่งเก่ียวข้องกันบทบัญญัติของบทกฎหมายนี ้กิจกรรมทัง้หลายของทบวงพลังงาน

ปรมาณรูะหวา่งประเทศจะต้องบรรลผุลด้วยการเคารพตอ่สทิธิอธิปไตยของรัฐตา่ง ๆ  

 
มาตรา 4 : สมาชิกภาพ 

A. สมาชิกเร่ิมแรกของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ได้แก่ รัฐสมาชิกของสหประชาชาติ

หรือของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ และทบวงชํานัญพิเศษต่าง ๆ ซึ่งได้ลงนามใน               

บทกฎหมายนีภ้ายใน 90 วนัหลงัจากเปิดให้มีการลงนามและต้องย่ืนตราสารการให้สตัยาบนั 

B. สมาชิกอ่ืน ๆ ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ได้แก่ รัฐต่าง ๆ ไม่วา่จะเป็นสมาชิก

ของสหประชาชาติหรือทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศชํานัญพิเศษต่าง ๆ หรือไม่ ซึ่งได้ย่ืน         

ตราสารในการยอมรับบทกฎหมายนีห้ลงัจากท่ี General Conference สหประชาชาติได้มีการยอมรับ

สมาชิกภาพของรัฐตามคําแนะนําของ Board of Governors ในการให้คําแนะนําและยอมรับรัฐให้เป็น

สมาชิก Board of Governors และ General Conference ตดัสินว่ารัฐมีความตัง้ใจและสามารถ
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ปฏิบติัตามข้อภาระหน้าท่ีของสมาชิกของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศได้ และพิจารณา

ความสามารถและความตัง้ใจของรัฐในการปฏิบัติตามเป้าหมายและหลักการของกฎบัตรของ

สหประชาชาติ 

C. ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศตัง้อยู่บนหลกัการของความเท่าเทียมกนัทางอธิปไตย
ของทกุสมาชิก และทกุสมาชิกจะต้องปฏิบติัตามภาระหน้าท่ีของรัฐตามบทกฎหมายด้วยความจริงใจ

เพือ่ให้สมาชิกทัง้หมดแน่ใจในสทิธิและผลประโยชน์ท่ีจะได้รับจากการเป็นสมาชิก 

 
มาตรา 5 : การประชุมใหญ่สามัญ 

A. การประชุมใหญ่สามัญซึ่งประกอบด้วย ผู้ แทนจากรัฐสมาชิกจะเป็นการประชุมประจําปี

ตามปกติและการประชมุพิเศษอาจเกิดขึน้ได้ โดยการจดัการของผู้ อํานวยการใหญ่ตามคําร้องขอของ

Board of Governors หรือตามคําร้องขอของเสียงส่วนใหญ่ของสมาชิก การประชุมจะจัดขึน้ที่

สาํนกังานใหญ่ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศหรือท่ีอ่ืนที่ General Conference กําหนด 

B. ในการประชุมดงักล่าว แต่ละสมาชิกจะมีผู้แทนหนึ่งคนซึ่งอาจมีตวัสํารองหรือที่ปรึกษาร่วม

ด้วย คา่ใช้จา่ยในการปฏิบติังานของผู้แทนแตล่ะคนให้เป็นไปตามท่ีสมาชิกพิจารณา 

C. การประชมุใหญ่สามญัจะเลอืกประธานและเจ้าหน้าท่ีอ่ืน ๆ ซึง่จําเป็นเม่ือมีการเร่ิมการประชมุ  

แต่ละครัง้ ประธานและเจ้าหน้าท่ีเหล่านีจ้ะต้องปฏิบัติงานอยู่ท่ีสํานักงานในช่วงของการประชุม             

การประชุมใหญ่สามัญ ตามบทบัญญัติของบทกฎหมายนีจ้ะกําหนดกฎระเบียบในการดําเนินการ

ประชมุของตนเอง แต่ละสมาชิกออกเสียงได้หนึ่งเสียง การตดัสินใจในย่อหน้า H มาตรา 14, ย่อหน้า 

C มาตรา 18 และย่อหน้า B มาตรา 19 เกิดขึน้โดยเสียง 2 ใน 3 ของรัฐท่ีออกเสียง การตดัสินใจใน

กระทู้ อ่ืน ๆ รวมถึงการตัดสินใจในคําถามเพิ่มเติมหรือหมวดหมู่ของคําถามที่จะต้องตัดสินโดย             

เสียง 2 ใน 3 ให้ตดัสินโดยเสียงข้างมากของสมาชิกท่ีเข้าร่วมและออกเสียง เสียงข้างมากของสมาชิก

ถือเป็นองค์ประชมุ 

D. การประชมุใหญ่สามญัอาจถกเถียงเก่ียวกบักระทู้ต่าง ๆ หรือเร่ืองต่าง ๆ ภายในขอบเขตของ

บทกฎหมายหรือเก่ียวข้องกับอํานาจและหน้าท่ีของหน่วยงานใด ๆ ที่กําหนดไว้ในบทกฎหมาย            

และ General Conference อาจให้คําแนะนําต่อสมาชิกของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ

หรือตอ่ Board of Governors หรือตอ่ทัง้สองเก่ียวกบักระทู้หรือเร่ืองใด ๆ ก็ตาม 
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E. General Conference จะ  

1. เลอืกสมาชิก Board of Governors ตามมาตรา 6 

2. อนมุติัรัฐในการเป็นสมาชิกตามมาตรา 4 

3. ถอดถอนสมาชิกออกจากเอกสทิธ์ิและสทิธิของสมาชิกตามมาตรา 19 

4. พิจารณารายงานประจําปีเสนอตอ่ Board of Governors 

5. ตามมาตรา 14 อนุมัติงบประมาณของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ         

ซึง่ได้รับการแนะนําโดย Board of Governors หรือสง่งบประมาณสว่นหนึ่งหรือทัง้หมดพร้อมคําแนะนํา

ไปยงั Board of Governors เพ่ือนําเข้าท่ีประชมุอีกครัง้ 

6. อนุมัติรายงานต่าง ๆ ท่ีส่งไปยงัสหประชาชาติตามท่ีจําเป็น ตามการตกลงระหว่าง

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศและสหประชาชาติ ยกเว้นรายงานต่าง ๆ ท่ีกล่าวไว้ในย่อหน้า  

C มาตรา 12 หรือสง่กลบัรายงานเหลา่นีไ้ปยงั Board of Governors พร้อมด้วยข้อแนะนํา 

7. อนุมัติข้อตกลงใด ๆ หรือข้อตกลงต่าง ๆ ระหว่างทบวงพลังงานปรมาณูระหว่าง

ประเทศและสหประชาชาติและองค์กรต่าง ๆ ตามท่ีระบุในมาตรา 16 หรือส่งกลบัข้อตกลงเหล่านัน้

พร้อมด้วยข้อแนะนําไปยงั Board of Governors เพ่ือย่ืนตอ่ General Conference อีกครัง้ 

8. อนมุติักฎและข้อจํากดัในการหยิบยืมอํานาจของ Board of Governors ตามย่อหน้า 

G มาตรา 14 อนุมติักฎเร่ืองการยอมรับการบริจาคให้กับทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ           

โดยสมคัรใจ และตามย่อหน้า F ของมาตรา 14 อนมุติัรูปแบบการใช้กองทนุตามท่ีระบไุว้ในย่อหน้า

ดงักลา่ว 

9. อนมุติัการแก้ไขบทกฎหมายตามยอ่หน้า C มาตรา 18 

                  10.   อนมุติัการแตง่ตัง้ผู้ อํานวยการใหญ่ตามที่ระบใุนยอ่หน้า A มาตรา 12 

F. General Conference มีอํานาจ  

1. ในการตดัสนิในเร่ืองตา่ง ๆ ที่ Board of Governors สง่ให้ General Conferenc พิจารณา 

2. ในการเสนอเร่ืองตา่ง ๆ ให้ Board of Governors พิจารณาและร้องขอรายงานเก่ียวกบั

เร่ืองเหลา่นัน้ซึง่เก่ียวข้องกบับทบาทหน้าท่ีของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศจาก Board of 

Governors 
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มาตรา 6 : Board of Governors 
A. Board of Governors ประกอบด้วย 

1. Board of Governors ท่ีพ้นจากหน้าท่ีจะเป็นผู้ เลือกสมาชิกเป็นคณะกรรมการจํานวน 10 คน 

ซึ่งมีความชํานาญท่ีสุดในเร่ืองเทคโนโลยีพลงังานปรมาณูรวมถึงการผลิตวัสดุต่าง ๆ และคัดเลือก

สมาชิกซึง่มีความชํานาญในเร่ืองดงักลา่วมากท่ีสดุแตล่ะพืน้ท่ีตอ่ไปนี ้(ซึง่ไม่มี Board of Governors 

คนใดใน 10 คนข้างต้นมีภมิูลาํเนาอยูก่่อนแล้ว) 

 1. อเมริกาเหนือ 

 2. ลาตินอเมริกา 

 3. ยโุรปตะวนัตก 

 4. ยโุรปตะวนัออก 

 5. อาฟริกา 

 6. ตะวนัออกกลางและเอเชียใต้ 

 8. เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้และแปซิฟิค 

 8. ตะวนัออกไกล 

2. General Conference เลอืกสมาชิกของ Board of Governors ดงันี ้

 a. สมาชิก 20 คน มีอํานาจหน้าท่ีเทา่เทียมกนัใน Board of Governors ในฐานะสมาชิก

ของพืน้ท่ีทัง้หมดที่ได้ระบไุว้ในข้อ 1 Board of Governors ประกอบด้วยสมาชิก คือ ผู้แทน 5 คนจาก

พืน้ท่ีลาตินอเมริกา 4 คน จากพืน้ท่ียุโรปตะวันตก 3 คน จากพืน้ท่ียุโรปตะวันออก 4 คน จากพืน้ท่ี       

อาฟริกา 2 คน จากพืน้ท่ีตะวนัออกกลางและเอเชียใต้ หนึง่คนจากเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้และแปซิฟิค 

และหนึง่คนจากตะวนัออกไกล ไม่มีสมาชิกคนใดในกลุม่นีส้ามารถได้รับการคดัเลือกเข้ามาปฏิบติังาน

ในประเภทนีใ้นวาระถดัไปได้และ 

 b. สมา ชิก  1  คน  จากพื น้ ท่ีต่อ ไปนี  ้ ไ ด้แก่  ตะวันออกกลางและเอ เ ชียใ ต้               

เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้และแปซิฟิค ตะวนัออกไกล 

 c. สมาชิก 1 คนจากพืน้ท่ีต่อไปนี ้ได้แก่ อาฟริกา ตะวันออกกลางและเอเชียใต้            

เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้และแปซิฟิค 
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B. การคดัเลอืกตามยอ่หน้า A. 1 ของมาตรานีก้ระทําขึน้ไมน้่อยกวา่ 60 วนัก่อนการประชมุสามญั 

ประจําปีของ General Conference การคดัเลือกตามย่อหน้า A. 2 กระทําขึน้ในการประชมุสามญั

ประจําปีของ General Conference 

C. สมาชิกตา่ง ๆ ของ Board of Governors ตามยอ่หน้า A. 1 ของมาตรานีจ้ะปฏิบติัหน้าท่ีใน 

สํานกังานตัง้แต่การสิน้สดุการประชมุสามญัประจําปีของ General Conference ครัง้ต่อไปหลงัจาก

การคดัเลอืก Board of Governors ไปจนถงึการสิน้สดุการประชมุสามญัประจําปีครัง้ถดัไป 

D. สมาชิกของ Board of Governors ตามยอ่หน้า A. 2 ของมาตรานี ้จะปฏิบติัหน้าที่นบัจาก 

สิน้สดุการประชมุสามญัประจําปีครัง้ที่ Board of Governors ได้รับการคดัเลือกไปจนถึงการสิน้สดุ 

การประชมุการประชมุสามญัประจําปีอีก 2 ครัง้ถดัไป  

E. แตล่ะสมาชิกของ Board of Governors มีคะแนนเสยีง 1 เสยีง การตดัสนิใจเก่ียวกบัจํานวน 

เงินในงบประมาณของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศเกิดขึน้ โดยเสียงข้างมาก 2 ใน 3 ของ

ผู้ เข้าร่วมและออกเสียงตามท่ีระบใุนย่อหน้า H ของมาตรา 14 การตดัสินใจเก่ียวกบักระทู้ถามอ่ืน ๆ 

รวมถึงการตัดสินใจเก่ียวกับคําถามเพ่ิมเติมหรือคําถามประเภทต่าง ๆ ท่ีควรได้รับเสียง 2 ใน 3           

เกิดจากเสียงข้างมากของผู้ ท่ีเข้าร่วมและออกเสียงจํานวน 2 ใน 3 ของสมาชิกทัง้หมดถือเป็น         

องค์ประชมุ 

F. Board of Governors มีอํานาจในการทําให้หน้าท่ีของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

สําเร็จลลุ่วงตามบทกฎหมายตามหน้าท่ีความรับผิดชอบของ Board of Governors ต่อ General 

Conference ตามท่ีระบใุนบทกฎหมาย 

G. Board of Governors สามารถนดัประชมุได้เทา่ท่ีจะกําหนด การประชมุเกิดจดัขึน้ท่ี                

สาํนกังานใหญ่ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ยกเว้นแต ่Board of Governors  

จะกําหนดให้เป็นอ่ืน 

H. Board of Governors จะเลอืกประธานและเจ้าหน้าท่ีอ่ืน ๆ จากสมาชิกด้วยกนัเอง ตามท่ี         

ระบใุนบทกฎหมายนี ้และกําหนดกฎเกณฑ์ในการดําเนินการเอง 

I. Board of Governors อาจตัง้คณะอนกุรรมการหากคิดวา่สมควร Board of Governors         

อาจกําหนดตวับคุคลให้เป็นผู้แทนในการประสานงานกบัหน่วยงานอ่ืน 
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J. Board of Governors จดัเตรียมรายงานประจําปีตอ่ General Conference เก่ียวกบักิจการ 

ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ และโครงการตา่ง ๆ ท่ีทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ

อนมุติั Board of Governors ยงัจดัเตรียมการย่ืนเสนอรายงานดงักลา่ว หากทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศได้รับการร้องขอจากสหประชาชาติหรือหน่วยงานอ่ืนซึ่งมีภารกิจเก่ียวข้องกับ         

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ รายงานนีพ้ร้อมด้วยรายงานประจําปีจะถกูเสนอตอ่สมาชิกของ

ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศอย่างน้อยหนึ่งเดือนก่อนการประชุมสามัญประจําปีของ 

General Conference 

 
มาตรา 7 : เจ้าหน้าที่ 

A. เจ้าหน้าท่ีของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศนําโดยผู้ อํานวยการใหญ่ ผู้ อํานวยการใหญ่

ได้รับการแตง่ตัง้โดย Board of Governors โดยความเห็นชอบของ General Conference โดยมีวาระ 4 ปี 

ผู้ อํานวยการใหญ่เป็นเจ้าหน้าท่ีบริหารสงูสดุของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

B. ผู้ อํานวยการใหญ่มีความรับผิดชอบในการแต่งตัง้ การจัดการ และการกําหนดหน้าท่ีให้แก่
เจ้าหน้าท่ี และอยู่ภายใต้อํานาจและการควบคมุของ Board of Governors ผู้ อํานวยการใหญ่อาจ

ปฏิบติัหน้าท่ีตามค่ําสัง่ท่ีได้รับจาก Board of Governors 

C. เจ้าหน้าท่ีประกอบด้วยผู้ ท่ีมีความสามารถทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และคุณสมบัติ         

ส่วนตัวอ่ืน  ๆ  ท่ี เป็นไปตามเป้าหมายและหน้าท่ีของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ              

การพิจารณาสงูสดุในการรับและว่าจ้างเจ้าหน้าท่ี และในการตดัสินใจเก่ียวกับเง่ือนไขในการบริการ

เป็นไปเพ่ือรับประกันว่า ผู้ถูกจ้างจะมีมาตรฐานสงูสดุของประสิทธิภาพในการปฏิบติังาน ความสามารถ

ทางด้านเทคนิคและการบูรณาการ  ในการพิจารณานีจ้ะกระจายให้กับสมาชิกต่าง ๆ ของทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหว่างประเทศอย่างเหมาะสม และพิจารณาความสําคญัในการรับเจ้าหน้าท่ีโดยดจูากพืน้ฐานทาง

ภมิูศาสตร์เป็นสาํคญั 

D. วาระและเง่ือนไขในการท่ีเจ้าหน้าท่ีได้รับการแตง่ตัง้ การจ่ายคา่ชดเชย และการปลดออกเป็นไป

ตามกฎข้อบงัคบัที่ Board of Governors กําหนด ตามบทบญัญติัแหง่บทกฎหมายนี ้และตามกฎทัว่ไปซึง่

อนมุติัโดย General Conference ตามคําแนะนําของ Board of Governors 

E. ในการปฏิบติัหน้าท่ีผู้ อํานวยการใหญ่และเจ้าหน้าท่ีจะไมแ่สวงหาหรือรับคําสัง่จากแหลง่อ่ืนใด
นอกทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ เจ้าหน้าท่ีต้องหลีกเลี่ยงการกระทําใด ๆ ท่ีอาจส่งผล
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กระทบตอ่ตําแหน่งในการเป็นเจ้าหน้าท่ีของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ ตามบทบาทหน้าท่ีของ

เจ้าหน้าท่ีในทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ เจ้าหน้าท่ีต้องไม่เปิดเผยความลบัทางอตุสาหกรรมหรือ

ข้อมูลท่ีเป็นความลับอ่ืน ๆ ซึ่งเป็นความรู้ของเจ้าหน้าท่ีเอง ด้วยเหตุผลในหน้าท่ีของเจ้าหน้าท่ีที่มีต่อ           

ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ แต่ละสมาชิกจะต้องเคารพลักษณะระหว่างประเทศในหน้าท่ี                   

ความรับผิดชอบของผู้ อํานวยการใหญ่และเจ้าหน้าท่ี และจะไม่พยายามบีบบงัคบัให้เจ้าหน้าท่ีกระทํานอก

หน้าท่ี 

F. ในมาตรานี ้คําวา่ “เจ้าหน้าท่ี” หมายรวมถงึ เจ้าหน้าที่รักษาความปลอดภยัด้วย 

 
มาตรา 8 : การแลกเปล่ียนข้อมูล 

A. แตล่ะสมาชิกควรให้ข้อมลูท่ีมีอยูท่ี่เป็นประโยชน์ตอ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ         

โดยการใช้วิจารณญาณของสมาชิกเอง 

B. แต่ละสมาชิกต้องให้ข้อมูลทางวิทยาศาสตร์ทัง้หมดท่ีได้รับการพัฒนาต่อทบวงพลังงาน
ปรมาณูระหว่างประเทศ ซึ่งเป็นผลจากการขยายความช่วยเหลือของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่าง

ประเทศตามมาตรา 11 

C. ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศจะรวบรวมวิธีการเข้าถึงข้อมลูต่าง ๆ ซึง่ทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหว่างประเทศจะเข้าถึงได้ตามข้อ A และ B ของมาตรานี ้อาจใช้วิธีการเชิงบวกในการกระตุ้น

ให้มีการแลกเปลี่ยนข้อมลูที่เก่ียวกบัการใช้พลงังานปรมาณอูย่างเป็นธรรมชาติและเพ่ือสนัติระหว่าง

สมาชิกด้วยกนั และจะทําหน้าท่ีเป็นสือ่กลางระหวา่งสมาชิกในการแลกเปล่ียนดงักลา่ว 

 
มาตรา 9 : การจัดหาวัตถุ 

A. สมาชิกจดัหาวตัถกุ่อปฏิกิริยาฟิชชัน่จํานวนหนึ่งตามที่เห็นวา่เหมาะสมแก่ทบวงพลงังานปรมาณู
ระหวา่งประเทศในกรณีท่ีทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศเหน็ด้วย วตัถนีุอ้าจถกูเก็บไว้โดยสมาชิก 

ดงักล่าวตามดลุยพินิจของสมาชิกท่ีเตรียมวตัถุนัน้ หรือเก็บไว้ในคลงัของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่าง

ประเทศตามข้อตกลงกบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

B. สมาชิกจัดหาวตัถุต้นกําเนิดตามท่ีระบุในมาตรา 20 และวัตถุอื่นแก่ทบวงพลงังานปรมาณู

ระหวา่งประเทศ Board of Governors จะกําหนดปริมาณของวตัถดุงักลา่ว ซึง่ทบวงพลงังานปรมาณู

ระหวา่งประเทศจะยอมรับภายใต้การตกลงตามท่ีระบใุนมาตรา 13 
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C. แต่ละสมาชิกจะระบุให้ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศทราบถึงจํานวน รูปแบบ           

และส่วนประกอบของวตัถุปฏิกิริยาฟิชชัน่ วตัถุต้นกําเนิด และวตัถุอ่ืน ๆ ซึ่งสมาชิกเตรียมไว้ ตามท่ี

สอดคล้องกบักฎหมายของสมาชิก เพื่อความพร้อมหาก Board of Governors ร้องขอในทนัทีหรือ            

ในชว่งเวลาหนึง่ 

D. ตามท่ีทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศร้องขอ สมาชิกจะส่งวตัถุท่ีได้จัดหาไว้จํานวน

ดงักล่าวให้แก่อีกรัฐหรือกลุ่มของรัฐตามท่ีทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศระบุอย่างไม่ล่าช้า 

และจะส่งวัตถุจํานวนหนึ่งตามท่ีจําเป็นต่อการค้นคว้าและการปฏิบัติการตามภารกิจของ               

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศให้แก่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศโดยไมล่า่ช้า 

E. สมาชิกอาจเปลีย่นแปลงจํานวน รูปแบบ และสว่นประกอบของวตัถท่ีุจดัเตรียมเม่ือใดก็ได้โดย

ต้องได้รับการอนมุติัจาก Board of Governors 

F. สิง่ระบไุว้ในสว่นแรกของยอ่หน้า C ของมาตรานีจ้ะต้องเกิดขึน้ภายใน 3 เดือนนบัจากบทกฎหมายนี ้

ใช้บงัคบักบัสมาชิก ในกรณีท่ีมีการตดัสนิใจท่ีขดัแย้งของ Board of Governors กรณีท่ีไม่มีการตดัสินใจ

ของ Board of Governors วตัถท่ีุเตรียมพร้อมไว้ในเบือ้งต้นนีจ้ะอยู่ในช่วงปีปฏิทินตอ่จากปีท่ีบทกฎหมายนี ้

มีผลบงัคบักบัสมาชิก 

G. ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศจะระบุสถานท่ีและวิธีการจัดส่งและรูปแบบและ
ส่วนประกอบของวัตถุซึ่งร้องขอจากสมาชิกตามจํานวนท่ีสมาชิกได้แจ้งให้ทบวงพลังงานปรมาณู

ระหว่างประเทศรับทราบว่าได้จัดเตรียมไว้แล้ว และทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศจะระบุ

จํานวนของวตัถท่ีุถกูสง่และรายงานจํานวนเหลา่นัน้กลบัไปยงัสมาชิก 

H. ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศมีความรับผิดชอบในการเก็บรักษาและปกป้องวัตถ ุ         

ในครอบครอง ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศต้องทําให้แน่ใจวา่วตัถเุหลา่นีจ้ะปลอดภยัจาก 

1. อนัตรายจากสภาพอากาศ 

2. การเคลือ่นย้ายหรือโยกย้ายโดยไมไ่ด้รับอนญุาต 

3. การทําลายหรือเสยีหาย รวมถงึการก่อวินาศกรรม และ 

4. การยดึครองโดยการใช้กําลงั ในการเก็บรักษาวตัถปุฏิกิริยาฟิชชัน่พิเศษในครอบครอง
ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศจะต้องทําให้แน่ใจ

วา่การแบง่วตัถเุหลา่นีไ้ปตามภมิูภาคตา่ง ๆ จะมีทําให้เกิดการรวมศนูย์วตัถเุหลา่นีเ้ป็นจํานวนมากอยู ่

ณ ประเทศใดประเทศหนึง่หรือภมูิภาคใดภมิูภาคหนึง่ของโลก 
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I. ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศจะจดัหาหรือรับสิ่งท่ีจําเป็นตอ่ไปนีใ้ห้เร็วท่ีสดุเทา่ท่ีจะ 

ปฏิบติัได้ 

1. เคร่ืองมือ อปุกรณ์ และสิ่งอํานวยความสะดวก ในการรับ เก็บรักษา และแจกจา่ยวตัถ ุ

2. การปกป้องคุ้มกนัวตัถ ุ

3. มาตรการรักษาความปลอดภยัและรักษาสขุภาพท่ีเพียงพอ 

4. ห้องปฏิบติัการควบคมุสาํหรับการวิเคราะห์ และการพิสจูน์วตัถท่ีุได้รับมา 

5. การจัดการท่ีอยู่อาศัย และอุปกรณ์อํานวยความสะดวกในการบริหารสําหรับ

เจ้าหน้าท่ีท่ีได้กลา่วมาแล้ว 

J. วตัถท่ีุจดัเตรียมตามมาตรานีจ้ะถกูนําไปใช้ตามการตดัสินใจของ Board of Governors ตาม

บทบญัญติัของบทกฎหมายนี ้ไมมี่สมาชิกใดมีสทิธิที่จะร้องขอให้ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ

แยกการจดัเก็บวตัถทุี่สมาชิกจดัเตรียมให้แก่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศไว้ตา่งหาก หรือกําหนด

โครงการพิเศษเพ่ือท่ีจะได้ใช้วตัถดุงักลา่ว 

 
มาตรา 10 : การบริการ อุปกรณ์ และเคร่ืองอาํนวยความสะดวก 

สมาชิกจะได้รับความสะดวกจากบริการ เคร่ืองมือ และเคร่ืองอํานวยความสะดวก ซึง่จดัขึน้

เพือ่ให้สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์และหน้าที ่

มาตรา 11 : โครงการ 
A. สมาชิกใด ๆ หรือกลุ่มของสมาชิกของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศท่ีประสงค์           

จะตัง้โครงการใด ๆ ในการค้นคว้าวิจยัหรือพฒันาหรือทดลองใช้พลงังานปรมาณเูพ่ือสนัติ อาจร้องขอ 

การคุ้มกันจากทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ ในการได้รับมาซึ่งวตัถุปฏิกิริยาฟิชชั่นพิเศษ       

หรือวตัถอ่ืุน ๆ การบริการ อปุกรณ์ และสิง่อํานวยความสะดวกท่ีจะเป็นในการดําเนินการนี ้การร้องขอใด ๆ 

จะต้องประกอบด้วยการอธิบายวตัถปุระสงค์  และขอบเขตของโครงการและต้องได้รับการพิจารณาจาก 

Board of Governors 

B. นอกเหนือจากการร้องขอ ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศอาจช่วยเหลือสมาชิกหรือ

กลุม่ของสมาชิกใด ๆ ในการจดัการเพ่ือจดัหาความชว่ยเหลือทางการเงินท่ีจําเป็นจากแหลง่ข้างนอก 
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เพื่อดําเนินการโครงการดงักล่าว ในการให้ความช่วยเหลือนีท้บวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ          

จะไมไ่ด้รับการร้องขอให้รับประกนัหรือมีความรับผิดชอบทางการเงินตอ่โครงการดงักลา่ว 

C. ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศอาจจดัการจดัหาวตัถ ุบริการ อปุกรณ์ และสิ่งอํานวย

ความสะดวกท่ีจําเป็นต่อโครงการจากสมาชิกหนึ่งหรือมากกว่านัน้หรือจากทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศเองเพื่อสนับสนุนบางส่วนหรือทัง้หมดของสิ่งเหล่านี ้ซึ่งเป็นไปตามการพิจารณา           

ถงึความต้องการของสมาชิกหรือได้รับการร้องขอจากสมาชิก 

D. เพื่อวัตถุประสงค์ของการพิจารณาการร้องขอ ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ          

อาจส่งบุคคลหนึ่งหรือหลายคนท่ีสามารถทดสอบโครงการได้ไปยังพืน้ที่ของสมาชิกหรือกลุ่มของ

สมาชิกที่ร้องขอโครงการ ในการนีท้บวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศอาจใช้เจ้าหน้าท่ีของ            

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศเองหรือว่าจ้างบคุคลท่ีมีคณุสมบติัเหมาะสมจากชาติสมาชิกใด ๆ 

โดยได้รับการอนมุติัจากสมาชิกหรือกลุม่ของสมาชิกท่ีร้องขอ 

E. ก่อนท่ีจะมีการอนมุติัโครงการตามมาตรานี ้Board of Governors จะต้องพิจารณาถงึ 

1. ประโยชน์ใช้สอยของโครงการ รวมถงึความเหมาะสมทางเทคนิคและวิทยาศาสตร์ 
2. ความเพียงพอของเคร่ืองมือ เงินทนุ และบคุลากรทางเทคนิคท่ีจะรับประกนัผลสําเร็จ 

ท่ีมีประสทิธิภาพของโครงการ 

3. ความเพียงพอของมาตรฐานความปลอดภยั และสขุอนามยัท่ีได้วางแผนไว้สําหรับ 

การจดัการและจดัเก็บวตัถแุละสาํหรับสิง่อํานวยความสะดวกในการดําเนินการ 

4. การขาดความสามารถของสมาชิกหรือกลุ่มสมาชิกในการร้องขอการคุ้ มกัน            

ทางการเงิน  วตัถ ุสิง่อํานวยความสะดวก อปุกรณ์ และการบริการ 

5. การแบง่สรรวตัถแุละทรัพยากรอ่ืน ๆ อย่างยติุธรรมตอ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่ง 

ประเทศ 

6. ความต้องการพเิศษของพืน้ท่ีด้อยการพฒันาของโลก 

7. เร่ืองอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้อง 

F. ในการอนุมติัโครงการ ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศจะต้องทําข้อตกลงกับสมาชิก
หรือกลุม่ของสมาชิกท่ีทําโครงการ ซึง่ข้อตกลงนี ้

1. สนบัสนนุการจดัหาวตัถปุฏิกิริยาฟิชชัน่พิเศษและวตัถอ่ืุน ๆ ให้กบัโครงการท่ีร้องขอ 
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2. สนับสนนุการขนย้ายวตัถุปฏิกิริยาฟิชชั่นพิเศษจากสถานท่ีท่ีคุ้มครองวตัถุดงักล่าว  

ไม่ว่าวัตถุนัน้จะอยู่ในความคุ้มครองของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ หรืออยู่ในความ

คุ้มครองของสมาชิกท่ีจดัเตรียมวตัถนุัน้ เพ่ือใช้ในโครงการของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ 

ไปยังสมาชิกหรือกลุ่มของสมาชิกท่ีทําโครงการภายใต้เง่ือนไขซึ่งรับประกันความปลอดภัยของ       

การขนสง่ และมีมาตรฐานในการรักษาความปลอดภยัและปลอดภยัตอ่สขุอนามยั 

3. ริเร่ิมตัง้เง่ือนไขและกําหนดเวลา รวมถงึแผนการดําเนินงาน ซึง่ทบวงพลงังานปรมาณู

ระหวา่งประเทศเองเป็นผู้สนบัสนนุวตัถใุด ๆ การบริการ อปุกรณ์ และสิ่งอํานวยความสะดวก และหาก

วตัถแุละอ่ืน ๆ เหล่านีไ้ด้รับการสนบัสนนุจากสมาชิก เง่ือนไขและกําหนดเวลาจะกําหนดโดยสมาชิก

หรือกลุม่สมาชิกท่ีทําโครงการร่วมกบัสมาชิกท่ีเป็นผู้สนบัสนนุ 

4. การสนบัสนนุที่รวมถึงการสนบัสนนุโดยสมาชิกหรือกลุม่ของสมาชิกท่ีทําโครงการเองนัน้  

a การสนับสนุนจะต้องไม่ถูกใช้ไปในวตัถุประสงค์ทางการทหาร และ b โครงการจะต้องปฏิบติัตาม 

การรักษาความปลอดภยัตามท่ีระบไุว้ในมาตรา 12 การรักษาความปลอดภยั ท่ีเก่ียวข้องซึง่ระบใุนข้อตกลง 

5. จัดทําบทกฎหมายท่ีเหมาะสมเก่ียวกับสิทธิและผลประโยชน์ของทบวงพลังงาน
ปรมาณูระหว่างประเทศและสมาชิกหนึ่งหรือมากกว่านัน้ท่ีเก่ียวข้องในการประดิษฐ์หรือค้นพบ            

หรือสทิธิบตัรอนัเกิดขึน้ในโครงการ 

6. จดัทําบทกฎหมายท่ีเก่ียวกบัการจดัการความขดัแย้ง 
7. รวมถงึบทกฎหมายท่ีเหมาะสม 

G. บทกฎหมายในมาตรานีย้ังสามารถปรับใช้ได้ตามเหมาะสมในกรณีท่ีมีการร้องขอวัตถ ุ 

การบริการ สิง่อํานวยความสะดวก หรืออปุกรณ์ ซึง่เก่ียวข้องกบัโครงการท่ีมีอยู ่ 

 
มาตรา 12 : การป้องกันความปลอดภัยของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศพลังงาน
ปรมาณูระหว่างประเทศ 

A. ตามโครงการของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ หรือการจัดการซึ่งทบวงพลงังาน

ปรมาณูระหว่างประเทศได้รับการร้องขอโดยภาคีท่ีเก่ียวข้องเพ่ือให้จัดการป้องกันความปลอดภัย  

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศมีสิทธิและความรับผิดชอบตอ่ขอบเขตท่ีเก่ียวข้องของโครงการ

หรือการจดัการโครงการ ดงัตอ่ไปนี ้
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1. พิจารณาตรวจสอบการออกแบบอปุกรณ์และสิ่งอํานวยความสะดวกลกัษณะพิเศษ 

รวมถึงเคร่ืองปฏิกรณ์นิวเคลียร์และรับรองอปุกรณ์และเคร่ืองอํานวยความสะดวกเหลา่นัน้ด้วยมมุมอง

ท่ีมัน่ใจได้วา่สิง่เหลา่นีจ้ะไมถ่กูนําไปใช้ด้วยวตัถปุระสงค์ทางการทหาร และทําตามมาตรฐานการรักษา

ความปลอดภยัและสขุอนามยั และอนญุาตให้มีการรักษาความปลอดภยัที่มีประสิทธิภาพตามท่ีระบุ

ในมาตรานี ้

2. ร้องขอให้ มีการสัง เกตการณ์การวัดความปลอดภัยและสุขอนามัยตามท่ี                   

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศกําหนด 

3. ร้องขอให้มีการรักษาและการสร้างบันทึกการปฏิบัติการ เพื่อช่วยสร้างข้อมูล                

ท่ีตรวจสอบได้สาํหรับทรัพยากรและวตัถปุฏิกิริยานิวเคลยีร์ท่ีใช้ในการผลติในโครงการหรือการจดัการ 

4. ร้องขอและรับรายงานกระบวนการดําเนินงาน 

5. อนุมั ติ เค ร่ือง มือ ท่ี ใ ช้ ในกระบวนการทาง เคมีของวัตถุ รั งสี โดยลํ าพัง เ พ่ือ                   

สร้างความมัน่ใจว่า กระบวนการทางเคมีนีจ้ะแปรวตัถดุงักล่าวให้เป็นไปตามวตัถปุระสงค์ทางทหาร           

และจะเป็นไปตามมาตรฐานการรักษาความปลอดภัยและสขุอนามัยร้องขอว่าวัตถุปฏิกิริยาฟิชชั่น      

ท่ีไ ด้มาหรือผลิตขึน้ เป็นกากหรือเศษเหลือจะถูกนําไปใช้เพ่ือวัตถุประสงค์โดยสันติภายใต้                   

การดําเนินการรักษาความปลอดภัยของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศในการค้นคว้า               

ในเคร่ืองปฏิกรณ์นิวเคลียร์ การเก็บรักษา หรือการคิดค้น ซึ่งกําหนดโดยรัฐท่ีเก่ียวข้อง และร้องขอให้

ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศเก็บรักษาวตัถุปฏิกิริยาฟิชชั่นส่วนเกินท่ีได้รับหรือผลิตขึน้ได้        

ในฐานะเป็นกากหรือเศษเหลือ ซึ่งนอกเหนือไปจากความต้องการใช้ที่ได้ระบุไว้ข้างต้น เพ่ือป้องกัน 

การกักตุนวัตถุ หลงัจากที่สมาชิกหรือสมาชิกใด ๆ ท่ีเก่ียวข้องร้องขอวตัถุปฏิกิริยานิวเคลียร์ วัตถุท่ี

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศเก็บรักษาจะถูกส่งคืนให้สมาชิกหรือสมาชิกท่ีเก่ียวข้องเพ่ือใช้

ภายใต้บทกฎหมายเดียวกนักบัท่ีระบไุว้ด้านบน 

6. จดัส่งผู้ตรวจการณ์ไปยงัดินแดนของรัฐหรือรัฐต่าง ๆ ท่ีเป็นผู้ รับ โดยทบวงพลงังาน

ปรมาณูระหว่างประเทศเป็นผู้ คัดเลือกภายหลังจากได้หารือกับรัฐหรือรัฐต่าง ๆ  ท่ี เ ก่ียวข้อง             

ผู้ตรวจการณ์นีส้ามารถเข้าถึงทุก ๆ สถานท่ี ทุกข้อมูล และทุกบุคคลท่ีมีอาชีพในการติดต่อเก่ียวกับ

วตัถุ อปุกรณ์ หรือสิ่งอํานวยความสะดวกท่ีบทกฎหมายนีไ้ด้กําหนดให้มีการป้องกันความปลอดภยั  

ซึ่งจําเป็นในการทําบญัชีทรัพยากรและวตัถปุฏิกิริยาฟิชชัน่ท่ีได้รับการจดัหารวมทัง้ผลิตภณัฑ์ฟิชชัน่      

ต่าง ๆ และเพ่ือพิจารณาว่ามีการปฏิบติัตามข้อสญัญาต่อต้านการใช้เพ่ือวตัถปุระสงค์ ทางการทหาร
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ตามท่ีกลา่วไว้ในย่อหน้า F-4 ของมาตรา 11 ตามมาตรการเพื่อความปลอดภยัและสขุอนามยัท่ีระบ ุ     

ในยอ่หน้า A-2 ของมาตรานี ้และตามเง่ือนไขอ่ืน ๆ ท่ีระบ ุไว้ในข้อตกลงระหว่างทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศ และรัฐหรือรัฐต่าง ๆ ท่ีเก่ียวข้อง ผู้ตรวจการณ์ท่ีได้รับคัดเลือกโดยทบวงพลงังาน

ปรมาณูระหว่างประเทศจะประกอบด้วยผู้ แทนของผู้ ท่ีมีอํานาจของรัฐดังกล่าว หากรัฐร้องขอเพื่อ

รับประกนัวา่ผู้ตรวจการณ์จะไมป่ฏิบติัหน้าท่ีลา่ช้าหรือขดัขวางการปฏิบติัหน้าที่ 

7. ในกรณีท่ีเกิดการไม่ปฏิบติัตามและรัฐหรือรัฐตา่ง ๆ ท่ีเป็นผู้ รับไม่ประสบความสําเร็จ

ในการปฏิบติัตามขัน้ตอนท่ีถูกต้องตามท่ีได้กําหนดไว้ภายในเวลาท่ีกําหนด ทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศอาจยกเลิกหรือสิน้สดุการให้ความช่วยเหลือ และถอนคืนวัตถุและอุปกรณ์ท่ีทบวง

พลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศหรือสมาชิกเป็นผู้จดัหาให้กบัโครงการ 

B. ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศอาจก่อตัง้เจ้าหน้าท่ีผู้ตรวจการณ์หากจําเป็นเจ้าหน้าที่
ของผู้ตรวจการณ์มีหน้าท่ีความรับผิดชอบในการตรวจสอบขัน้ตอนการดําเนินงานทกุอย่างท่ีควบคมุ

โดยทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศเองเพ่ือพิจารณาว่าทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ

ได้ปฏิบติัตามมาตรการรักษาความปลอดภยัและสขุอนามยัท่ีทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ

เป็นผู้ กําหนดไว้ เพือ่ให้โครงการเป็นไปตามการรับรอง การตรวจตรา และการควบคมุของทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหวา่งประเทศหรือไม่ และพิจารณาว่าทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้ใช้มาตรการ

ท่ีเพียงพอในการป้องกนัทรัพยากรและวตัถปุฏิกิริยาฟิชชัน่ในความคุ้มครองของทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศหรือที่ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศใช้หรือผลิตในการดําเนินการของ          

ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศจากการนําไปใช้เ พ่ือวัตถุประสงค์ทางทหารหรือไม ่               

ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศจะดําเนินการแก้ไขข้อผิดพลาดและการไม่ปฏิบติัตามให้ได้

เป็นไปตามมาตรการ 

C. เจ้าหน้าท่ีผู้ตรวจการณ์มีความรับผิดชอบในการรับและตรวจสอบบญัชีตามย่อหน้า A-6 ของ

มาตรานี ้และรับผิดชอบในการพิจารณาวา่มีการปฏิบตัิตามข้อสญัญาตามยอ่หน้า F-4 ของ มาตรา 11 

ตามมาตรการในย่อหน้า A-2 ของมาตรานี ้และตามเง่ือนไขอ่ืน ๆ ของโครงการท่ีระบไุว้ในข้อตกลงระหวา่ง

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศกบัรัฐหรือรัฐตา่ง ๆ ข้างต้นหรือไม ่ผู้ตรวจการณ์จะรายงานการไม่

ปฏิบติัตามตอ่ผู้ อํานวยการซึง่จะเสนอรายงานต่อไปยงั Board of Governors Board of Governors 

สัง่ให้รัฐหรือรัฐตา่ง ๆ แก้ไขสิ่งท่ีพบว่าไม่ได้มีการปฏิบติัตาม Board of Governors จะรายงานการไม่

ปฏิบติัตามต่อสมาชิกทัง้หมดและตอ่สภาความมัน่คงและสมชัชาใหญ่ของสหประชาชาติ ในกรณีของ
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การท่ีรัฐผู้ รับไมป่ระสบความสําเร็จในการดําเนินการแก้ไขภายในเวลาท่ีกําหนด Board of Governors 

จะใช้มาตรการอย่างหนึ่งอย่างใดหรือทัง้สองอย่างต่อไปนี ้ได้แก่ การตดัหรือยกเลิกการให้ความช่วยเหลือ

จากทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศหรือสมาชิกโดยตรง และการรับคืนวตัถแุละอปุกรณ์ท่ีจดัหา

ให้สมาชิกหรือกลุม่สมาชิกผู้ รับ ตามมาตรา 19 ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศยงัสามารถตดั

สมาชิกที่ไมป่ฏิบตัิตามออกจากสทิธิประโยชน์และสทิธิในการเป็นสมาชิก 

 
มาตรา 13 : การชําระเงนิคืนของสมาชิก 

นอกจากจะมีการตกลงระหว่าง Board of Governors และสมาชิกเก่ียวกบัการจดัหาวตัถ ุ 

การบริการ อปุกรณ์ และสิ่งอํานวยความสะดวกของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ Board of 

Governors สามารถกําหนดข้อตกลงให้สมาชิกชําระเงินคืนกลบัมาสาํหรับสิง่ท่ีได้รับการจดัหาให้ 

 
มาตรา 14 : การเงนิ 

A. Board of Governors เสนอรายงบประมาณประจําปีซึ่งคํานวณเป็นค่าใช้จ่ายสําหรับ          

ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศต่อท่ีประชุมสามัญ เพ่ืออํานวยความสะดวกต่องานของ       

Board of Governors ผู้อํานวยการจะเร่ิมเตรียมประมาณการงบประมาณ หากท่ีประชมุสามญั            

ไม่รับรองการประมาณการจะสง่คืนกลบัให้ Board of Governors พร้อมด้วยข้อเสนอแนะ Board of 

Governors จะสง่การประมาณการครัง้ใหมเ่พ่ือให้ General Conference พจิารณา 

B. การใช้จ่ายงบประมาณของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศจะจดัแบง่เป็นหมวดหมู ่
ดงัตอ่ไปนี ้

1. คา่ใช้จา่ยในการบริหาร ประกอบด้วย 

a) คา่ใช้จา่ยของเจ้าหน้าท่ีทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศยกเว้น 

เจ้าหน้าท่ีท่ีวา่จ้างมาในเร่ืองวตัถ ุบริการ อปุกรณ์ และสิง่อํานวยความสะดวกตามยอ่หน้า B-2 ด้านลา่งนี ้

ค่าใช้จ่ายในการประชมุ และค่าใช้จ่ายท่ีจําเป็นในการเตรียมการโครงการของทบวงพลงังานปรมาณู

ระหวา่งประเทศและในการเผยแพร่ข้อมลู 
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b) คา่ใช้จา่ยในการรักษาความปลอดภยัตามมาตรา 12 ท่ีเก่ียวข้องกบัโครงการ 

ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศภายใต้หรือภายใต้ย่อหน้า A-5 ของมาตรา 3 ท่ีเก่ียวกบั 

การจัดการทวิภาคีหรือพหุภาคี รวมถึงค่าใช้จ่ายในการจัดการและเก็บรักษาวัตถุปฏิกิริยาฟิชชั่น         

โดยทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ยกเว้นการเก็บรักษาและจดัการตามยอ่หน้า E ด้านลา่งนี ้

2. ค่าใช้จ่ายยกเว้นท่ีระบไุว้ในข้อ 1 ของย่อหน้านี ้ในการท่ีเก่ียวข้องกบัวตัถ ุสิ่งอํานวย

ความสะดวก เคร่ืองมือ และอุปกรณ์ท่ีได้รับหรือตัง้ขึน้โดยทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ      

ในการดําเนินการเพื่อให้บรรลุหน้าที่ ท่ีได้รับมอบหมายและค่าใช้จ่ายของวัตถุ บริการ อุปกรณ์            

และสิ่งอํานวยความสะดวกท่ีทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศเป็นผู้จดัหาภายใต้ข้อตกลงกับ

สมาชิกหนึง่หรือมากกวา่นัน้ 

C. ในการกําหนดคา่ใช้จา่ยภายใต้ยอ่หน้า B-1 (b) ข้างต้น Board of Governors จะลดคา่ใช้จา่ย

ในส่วนท่ีจะได้กลบัคืนมาภายใต้ข้อตกลงในการใช้การรักษาความปลอดภยัระหว่างทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหวา่งประเทศและภาคีของการจดัการพหภุาคีหรือทวิภาคี 

D. Board of Governors จดัสรรคา่ใช้จ่ายตามย่อหน้า B-1 ข้างต้น ให้กบัสมาชิกตามอตัราสว่น 

ท่ีกําหนดโดย General Conference ในการกําหนดอตัราสว่น General Conference จะยดึแนวทาง

ตามหลกัการท่ีได้รับจากสหประชาชาติในการรับการท่ีรัฐสมาชิกบริจาคให้กบังบประมาณปรกติของ

สหประชาชาติ 

E. Board of Governors จะทําผงัอตัราสว่นชัว่คราว รวมถึงผงัของคลงัและการดแูลวตัถ ุบริการ 

อุปกรณ์ และสิ่งอํานวยความสะดวกซึ่งทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศจัดหาให้สมาชิก 

อัตราส่วนจะถูกออกแบบเพื่อสร้างรายได้ให้กับทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศให้เพียงพอ     

ต่อรายจ่ายและค่าใช้จ่ายตามย่อหน้า B-2 ข้างต้น โดยหกัการบริจาคโดยสมคัรใจตามย่อหน้า F       

ซึ่งการดําเนินการผงันีจ้ะจดัเป็นเงินทุนแยกต่างหากให้กับการจ่ายให้กับสมาชิกเป็นค่าวตัถุ บริการ 

อปุกรณ์ และสิ่งอํานวยความสะดวกซึ่งสมาชิกเป็นผู้จัดหา และเพื่อให้เหมาะสมกับค่าใช้จ่ายอ่ืน ๆ 

ตามยอ่หน้า B-2 ข้างต้นซึง่อาจเกิดขึน้กบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ  

F. รายได้สว่นเกินตามยอ่หน้า E ซึง่เกินจากคา่ใช้จ่ายและคา่ตา่ง ๆ ท่ีกลา่วถึง รวมถึงการบริจาค

โดยสมัครใจให้แก่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศจะจัดเป็นเงินทุนทั่วไป ซึ่งจะถูกใช้ตามท่ี 

Board of Governors พิจารณาโดยการอนมุติัของ General Conference 
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G. ตามกฎและข้อจํากดัที่อนมุติัโดย General Conference, Board of Governors จะมีอํานาจ

ในการใช้อํานาจยืมในนามของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ โดยไม่เรียกเก็บหนีส้ินท่ีเกิดจาก

การกู้ ยืมจากสมาชิกของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศตามอํานาจดงักลา่ว และรับการบริจาค

โดยสมคัรใจให้แก่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

H. การตดัสินใจของ General Conference เก่ียวกบัคําถามทางการเงิน และการตดัสินใจของ

Board of Governors เก่ียวกบัจํานวนงบประมาณของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศต้อง

ได้รับเสยีงข้างมาก 2 ใน 3 ของผู้ เข้าร่วมประชมุและออกเสยีง 

 
มาตรา 15 : เอกสทิธ์ิและความคุ้มกนั 

A. ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศสามารถใช้ความสามารถทางกฎหมายและเอกสิทธ์ิ
และความคุ้มกนันีใ้นดินแดนของแตล่ะสมาชิกตามความจําเป็นต่อการปฏิบติัหน้าท่ีของทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

B. ผู้ แทนของสมาชิกพร้อมด้วยผู้ แทนสํารองและท่ีปรึกษา ผู้ ว่าการท่ีได้รับการแต่งตัง้เป็น   

Board of Governors พร้อมด้วยผู้แทนสํารองและท่ีปรึกษา และผู้ อํานวยการใหญ่และเจ้าหน้าที่ของ

ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ สามารถใช้เอกสิทธ์ิและความคุ้มกันตามท่ีจําเป็นในการ       

ทําหน้าท่ีของตนท่ีเก่ียวข้องกบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศอยา่งอิสระ 

C. ความสามารถทางกฎหมาย เอกสิทธ์ิ และความคุ้ มกันท่ีกล่าวถึงในมาตรานีกํ้าหนดอยู ่          

ในข้อตกลงท่ีแยกต่างหากหรือข้อตกลงต่าง ๆ ระหว่างทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ               

ซึง่มีผู้ อํานวยการใหญ่เป็นผู้ รับผิดชอบในการดําเนินการภายใต้การแนะนําของ Board of Governors 

และสมาชิก 

 
มาตรา 16 : ความสัมพนัธ์กับองค์กรอ่ืน ๆ 

A. Board of Governors โดยการรับรองของ General Conference ได้รับอํานาจให้เข้าร่วม

ข้อตกลงหรือข้อตกลงต่าง ๆ ซึ่งก่อตัง้ความสัมพันธ์ท่ีเหมาะสมระหว่างทบวงพลังงานปรมาณ ู        

ระหว่างประเทศกับสหประชาชาติและองค์กรอ่ืน ๆ ซึ่งมีภารกิจเก่ียวข้องกับทบวงพลงังานปรมาณู

ระหวา่งประเทศ 
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B. ข้อตกลงตา่ง ๆ ท่ีสร้างความสมัพนัธ์ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศและสหประชาชาติ 

นีจ้ะจดัเตรียม 

1. การเสนอรายงานของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ซึง่จดัเตรียมไว้ตาม           

ยอ่หน้า B-4 และ B-5 ของมาตรา 3 

2. การพิจารณาของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศเก่ียวกับมติท่ีเก่ียวข้องกับ             

ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ ซึ่งกําหนดโดยสมัชชาใหญ่หรือสภาต่าง ๆ ของสหประชาชาติ                 

และการนําเสนอรายงานตามท่ีได้รับการร้องขอต่อทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศท่ีเหมาะสมของ

สหประชาชาติเก่ียวกับการดําเนินการของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ หรือสมาชิกของ                 

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศตามท่ีระบใุนบทกฎหมายซึง่เป็นผลจากการพจิารณาดงักลา่ว 

 
มาตรา 17 : การจัดการความขัดแย้ง 

A. คําถามหรือข้อโต้แย้งใด ๆ เก่ียวกับการตีความหรือปรับใช้บทกฎหมายนีซ้ึ่งไม่ได้เกิดจาก         

การชกัจงูจะถูกส่งให้ศาลยุติธรรมระหว่างประเทศซึ่งสอดคล้องกับบทกฎหมายของศาล ยกเว้นภาคี            

ท่ีเก่ียวข้องจะตกลงใช้การจดัการวิธีอ่ืน 

B. General Conference และ Board of Governors ได้รับอํานาจแยกจากกนั (ตามการมอบ

อํานาจจากสมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติ) ในการร้องขอศาลยุติธรรมระหว่างประเทศเพื่อ                  

ขอคําปรึกษาเก่ียวกบัคําถามทางกฎหมายท่ีเกิดขึน้ภายในขอบเขตกิจกรรมของทบวงพลงังานปรมาณู

ระหวา่งประเทศ 

 
มาตรา 18 : การแก้ไขเพิ่มเตมิและการถอดถอน 

A. การแก้ไขเพ่ิมเติมบทกฎหมายนีอ้าจเสนอโดยสมาชิกใดก็ได้ สําเนาเนือ้หาท่ีถูกเสนอให้มี     

การแก้ไขจะจัดเตรียมโดยผู้ อํานวยการใหญ่ และผู้ อํานวยการใหญ่จะนําเสนอต่อสมาชิกทัง้หมด      

อยา่งน้อย 90 วนัก่อนการพิจารณาของ General Conference 

B. ในการประชุมสามัญประจําปีครัง้ที่ 5 ของ General Conference หลงัจากบทกฎหมาย            

มีผลบังคับใช้ คําถามเก่ียวกับการทบทวนบทบัญญัติของบทกฎหมายนีจ้ะอยู่ในวาระการประชุม

ดงักล่าว ในการอนมุติัโดยเสียงข้างมากของสมาชิกท่ีเข้าประชมุและออกเสียง การทบทวนจะเกิดขึน้ 
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ในการประชมุครัง้ถดัไป หลงัจากนัน้ข้อเสนอเก่ียวกบัคําถามในการทบทวนบทกฎหมายจะถกูนําเข้าสู่

การพิจารณาโดย General Conference ภายใต้การดําเนินการเดียวกนั 

C. การแก้ไขจะใช้บงัคบัสมาชิกทกุคนเม่ือ 

(i) ได้รับการอนมุติัโดย General Conference โดยเสยีงข้างมาก 2 ใน 3 ของผู้ เข้าร่วม 

ประชมุและออกเสียงหลงัจาก Board of Governors ได้เสนอการพิจารณาและสงัเกตการณ์ในการ

แก้ไขแตล่ะเร่ือง และ 

(ii) ได้รับการยอมรับโดยเสยีงสองในสามของสมาชิกทัง้หมดโดยเป็นไปตามกระบวนการ 
รัฐธรรมนญู การยอมรับโดยสมาชิก 

D. หลงัจาก 5 ปี นบัจากวนัที่บทบญัญติัมีผลตามย่อหน้า E ของมาตรา 21 หรือเม่ือใดก็ตามท่ีสมาชิก

ไม่ต้องการยอมรับการแก้ไขเพิ่มเติม บทกฎหมายนีส้มาชิกสามารถถอดตวัออกจากทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศ โดยการเขียนข้อสงัเกตถึงผลบังคับใช้นีซ้ึ่งได้ส่งมอบให้รัฐบาลผู้ รับฝากตามย่อหน้า C           

ของมาตรา 21 ซึง่พร้อมท่ีจะแจ้งตอ่  Board of Governors และสมาชิกทัง้หมด 

E. การถอนตัวออกจาทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศของสมาชิกจะไม่กระทบต่อ
ภาระหน้าท่ีตามสญัญาตามมาตรา 11 หรือภาระหน้าท่ีด้านเงินทนุในปีท่ีมีการถอนตวั 

 
มาตรา 19 : การยกเลกิเอกสิทธ์ิ 

A. สมาชิกของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศซึ่งค้างชําระการจ่ายเงินบริจาคต่อทบวง
พลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศจะไม่มีสิทธิออกคะแนนเสียงในทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ 

หากจํานวนเงินท่ีค้างชําระเท่ากับหรือเกินกว่าจํานวนเงินบริจาคที่สมาชิกนัน้จะต้องให้ในช่วง 2 ปี 

General Conference อาจจะอนญุาตให้สมาชิกดงักล่าวออกคะแนนเสียงหากพิจารณาแล้วเห็นว่า

ความผิดพลาดในการจา่ยเงินนัน้มาจากเง่ือนไขท่ีสมาชิกไมส่ามารถควบคมุได้ 

B. สมาชิกท่ียังคงกระทําการขัดต่อบทบัญญัติของบทกฎหมายหรือข้อตกลงใด ๆ ท่ีเก่ียวกับ          

บทกฎหมายนีอ้าจถกูยกเลิกมิให้ใช้เอกสิทธ์ิและสิทธิของการเป็นสมาชิกโดยมติเสียงข้างมาก 2 ใน 3 

ของ General Conference ของสมาชิกที่เข้าร่วมประชมุและออกเสียง ตามคําแนะนําของ Board of 

Governors 
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มาตรา 20 : คาํจาํกัดความ  
ตามท่ีใช้ในในบทกฎหมายนี ้

1. คําว่า “special fissionable material” (วตัถปุฏิกิริยาฟิชชัน่) หมายถึง plutonium - 29,  

uranium - 233, uranium ท่ีเพ่ิมคา่ไอโซโทปเป็น 235 หรือ 233 วตัถใุด ๆ ท่ีประกอบด้วยวตัถท่ีุกลา่ว

มาแล้วหนึ่งชนิดหรือมากกว่านัน้ และวตัถปุฏิกิริยาฟิชชัน่อ่ืน ๆ ซึง่ Board of Governorsกําหนดไว้ใน

เวลานัน้ ๆ แตคํ่าวา่ “special fissionable material” นัน้ไมร่วมถึง source material 

2. คําว่า “uranium ซึง่เพ่ิมคา่ไอโซโทป 235 หรือ 233” หมายถึง uranium ซึง่มีไอโซโทป 235 

หรือ 233 หรือทัง้สองค่าในจํานวนซึ่งช่วงความสมบรูณ์ของจํานวนของไอโซโทปนีก้บัไอโซโทป 238 

มากกวา่ชว่งของไอโซโทป 235 กบัไอโซโทป 238 ท่ีเกิดขึน้ในธรรมชาติ 

3. คําวา่ “source material” หมายถงึ uranium ซึง่ประกอบด้วยสว่นผสมของไอโซโทป ซึง่เกิดขึน้ใน

ธรรมชาติ uranium ซึง่ไอโซโทปลดลงเป็น 235, thorium วตัถท่ีุกลา่วมาข้างต้นซึง่อยูใ่นรูปของโลหะอลัลอย 

ส่วนผสมหรือสารเข้มข้นทางเคมี วตัถุอื่น ๆ ซึ่งประกอบด้วยวตัถุข้างต้นนีห้นึ่งชนิดหรือมากกว่านัน้         

ในรูปของสารท่ีมีความเข้มข้น ซึ่ง Board of Governors กําหนดในช่วงเวลานัน้ ๆ และวตัถอ่ืุน ๆ           

ซึง่ Board of Governors กําหนดในช่วงเวลานัน้ ๆ  

 
มาตรา 21 : การลงนาม, การยอมรับ และการร่วมข้อบังคบั 

A. บทกฎหมายนีเ้ปิดให้มีการลงนามในวนัท่ี 26 ต.ค. 1956 โดยทกุรัฐสมาชิกของสหประชาชาติ

หรือของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ ทบวงชํานัญพิเศษและจะยงัคงเปิดให้มีการลงนาม

โดยรัฐเหลา่นีเ้ป็นเวลา 90 วนั 

B. รัฐท่ีลงนามจะเป็นภาคีของบทกฎหมายนีโ้ดยการฝากตราสารสตัยาบนั  

C. ตราสารสตัยาบนัโดยรัฐท่ีลงนามและตราสารการยอมรับโดยรัฐซึง่ได้รับการอนมุติัสมาชิกภาพ
ตามย่อหน้า B ของมาตรา 4 ของบทกฎหมายนีจ้ะถกูฝากไว้ท่ีรัฐบาลสหรัฐอเมริกา ซึง่ในท่ีนีเ้รียกว่า 

รัฐบาลผู้ รับฝาก 

D. การให้สตัยาบนัและการยอมรับบทกฎหมายนีจ้ะมีผลโดยรัฐโดยกระบวนการทางรัฐธรรมนญู
อนัเป็นท่ีเคารพ 

E. บทกฎหมายนี  ้ซึ่งแยกจากภาคผนวกมีผลบังคับใช้เม่ือ 18 รัฐได้ฝากเอกสารลงสัตยาบัน        

ตามย่อหน้า B ของมาตรานี ้และ 18 รัฐนีจ้ะต้องประกอบด้วยรัฐอย่างน้อย 3 รัฐดังต่อไปนี ้ได้แก่ 
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แคนาดา ฝรังเศส สหภาพสงัคมนิยมโซเวียต สหราชอาณาจกัร และไอร์แลนด์เหนือ และสหรัฐอเมริกา 

ตราสารสตัยาบนัและตราสารการยอมรับท่ีสง่มอบจะมีผลในวนัท่ีได้รับตราสารนัน้ 

F. รัฐบาลผู้ รับฝากรายงานให้ทุกรัฐท่ีลงนามบทกฎหมายนีท้ราบถึงวนัท่ีส่งมอบสตัยาบนัและ
วนัท่ีรัฐเข้าร่วมข้อบงัคบัของบทกฎหมาย รัฐผู้ รับฝากจะแจ้งให้ผู้ลงนามและสมาชิกทุกรายทราบถึง

วนัท่ีรัฐเข้ามาเป็นภาคีของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

G. ภาคผนวกของบทกฎหมายนีจ้ะใช้บงัคบัในวนัแรกท่ีบทกฎหมายเปิดให้มีการลงนาม 

 
มาตรา 22 : การลงทะเบียนกับสหประชาชาต ิ

A. บทกฎหมายนีจ้ะได้รับการลงทะเบียนโดยรัฐบาลผู้ รับฝากตามมาตรา 102 ของกฎบัตร

สหประชาชาติ 

B. ข้อตกลงระหว่างทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศและสมาชิกหรือสมาชิกต่าง ๆ 

ข้อตกลงระหว่างทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศและองค์กรอ่ืน ๆ หรือองค์กรต่าง ๆ                

และข้อตกลงระหว่างสมาชิกตามการอนุมติัของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศจะได้รับการ

ลงทะเบียนโดยทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ ข้อตกลงดงักล่าวจะได้รับการลงทะเบียนโดย

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ โดยสหประชาชาติหากมีความจําเป็นต้องลงทะเบียน ภายใต้

มาตรา 102 ของกฎบตัรสหประชาชาติ 

 
มาตรา 23 : เอกสารต้นฉบับและสาํเนาที่ได้รับการรับรอง 

บทกฎหมายนีไ้ด้รับการจดัทําเป็นภาษาจีน องักฤษ ฝร่ังเศส รัสเซีย และสเปน แตล่ะภาษาจะ

มีความน่าเช่ือถือเท่ากนั และจะถกูสง่ไปเก็บเป็นจดหมายเหตท่ีุรัฐผู้ รับฝาก เอกสารสําเนาท่ีได้รับการ

รับรองของบทกฎหมายนีจ้ะถกูสง่จากรัฐบาลผู้ รับฝากไปยงัรัฐของรัฐที่ลงนามและไปยงัรัฐบาลของรัฐ

ท่ีเป็นสมาชิกภายใต้ยอ่หน้า B ของมาตรา 4 

 

พยานลงนามภายใต้บทกฎหมายนี ้กระทําที่สาํนกังานใหญ่สหประชาชาติ, 26 ต.ค. 1956 
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ภาคผนวก : คณะกรรมการเพื่อการเตรียมการ 

A. Preparatory Commission เข้ามาอยู่ในวนัแรกท่ีบทกฎหมายนีเ้ปิดให้มีการลงนามประกอบด้วย

ผู้แทนจากรัฐละหนึ่งคน ได้แก่ ออสเตรเลีย เบลเยียม บราซิล แคนาดา เชคโกสโลวาเกีย ฝร่ังเศส อินเดีย 

โปรตุเกส สหภาพอเมริกาใต้ สหภาพสาธารณรัฐโซเวียต สหราชอาณาจักรและไอร์แลนด์เหนือ 

สหรัฐอเมริกา และผู้แทนอีก 6 คนรัฐอ่ืน ๆ ท่ีได้รับเลือกโดย General Conference ระหว่างประเทศ

ของบทกฎหมายว่าด้วยทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ Preparatory Commission จะยงัคง

อยู่จนกว่าบทกฎหมายนีจ้ะมีผลใช้บงัคบัและจนกวา่ General Conference จะมีการเรียกประชมุและ 

Board of Governors ได้ถกูคดัเลอืกขึน้ตามมาตรา 6 

B. การใช้จ่ายของ Preparatory Commission อาจใช้จากเงินกู้ ยืมโดยสหประชาชาติและ 

Preparatory Commission อาจดําเนินการจดัการตามที่จําเป็นด้วยอํานาจท่ีเหมาะสมของสหประชาชาติ 

รวมไปถึงการจดัการในการชําระเงินคืนโดยทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ  หากเงินจํานวน

ดงักลา่วไม่เพียงพอ Preparatory Commission อาจรับเงินกู้จากรัฐบาลต่าง ๆ เงินกู้ดงักลา่วอาจไม่

เก่ียวกบัเงินบริจาคซึง่รัฐบาลท่ีเก่ียวข้องจะต้องให้แก่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

C. Preparatory Commission จะ 

1. เลอืกเจ้าหน้าท่ีของตนเองกําหนดกฎข้อบงัคบัและขัน้ตอนการดําเนินงาน ประชมุ      

ได้บอ่ยเทา่ท่ีจําเป็น กําหนดสถานที่ประชมุและแตง่ตัง้คณะอนกุรรมการตามเห็นสมควรด้วยตนเอง 

2. คดัเลอืกเลขานกุารบริหารและเจ้าหนาที่ตามที่จําเป็น ซึง่สามารถใช้อํานาจและ 

ปฏิบติัหน้าท่ีตามท่ีคณะกรรมการกําหนด 

3. จดัการประชมุครัง้แรกของ General Conference รวมถงึการเตรียมการวาระทีไ่ด้จดั 

ไว้และร่างกฎระเบยีบและขัน้ตอนการดําเนินการ การประชมุดงักลา่วจะเกิดขึน้ทนัทีเทา่ท่ีทําได้หลงัจาก

บทกฎหมายนีมี้ผลบงัคบั 

4. กําหนดสมาชิกภาพใน Board of Governors ชดุแรกตามยอ่หน้า A-1 และ A-2 และ           

ยอ่หน้า B ของมาตรา 6 

5. จดัทําการศกึษารายงานและข้อเสนอแนะสําหรับการประชมุของ General Conferenceครัง้

แรก และสําหรับการการประชมุ Board of Governors ครัง้แรก ในหวัข้อที่ทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศต้องพิจารณาโดยทันที รวมถึงเร่ือง a) สถานะการเงินของทบวงพลังงานปรมาณู

ระหว่างประเทศ b) โปรแกรมและงบประมาณในปีแรกของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ     
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c) ปัญหาทางเทคนิคเก่ียวกับการวางแผนระยะยาวในการดําเนินงานของทบวงพลังงานปรมาณู

ระหว่างประเทศ d) การแตง่ตัง้เจ้าหน้าท่ีถาวรของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ e) สถานท่ีตัง้

สาํนกังานใหญ่ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

6. ให้ข้อเสนอแนะตอ่การประชมุ Board of Governors ครัง้แรกเก่ียวกบัการเตรียมข้อตกลง

ท่ีสํานักงานใหญ่ซึ่งให้คําจํากัดความเก่ียวกับสถานภาพของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ

สิทธิและสญัญา ซึ่งจะเกิดขึน้ในความสมัพนัธ์ระหว่างทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศและรัฐ

เจ้าภาพ 

7. a) เข้าเจรจาต่อรองกับสหประชาชาติในการเตรียมการร่างข้อตกลงตามมาตรา 16 ของ

บทกฎหมาย ร่างข้อตกลงดงักลา่วจะถกูเสนอในการประชมุครัง้แรกของ General Conference และ

ตอ่การประชมุครัง้แรกของ Board of Governors และ b) ให้ข้อเสนอแนะตอ่การประชมุครัง้แรกของ 

General Conference และการประชุมครัง้แรกของคณะกรรมการเก่ียวกับการพิจารณาเร่ือง

ความสมัพนัธ์ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศกบัองค์กรระหว่างประเทศอ่ืน ๆ ตามที่ได้รับ

การพิจารณาในมาตรา 16 ของบทกฎหมาย 
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ภาคผนวก ข 
ลาํดบัเหตกุารณ์การปฏบิตังิานของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ 

 ในประเทศอรัิก 2 
(คําแปลอยา่งไมเ่ป็นทางการโดยผู้ เขียน) 

 

เดือนมกราคม ค.ศ. 2002 

 

วนัพธุท่ี 26 ถึงวนัเสาร์ท่ี 30 : การตรวจสอบเพื่อการพิทกัษ์ความปลอดภยั (Safeguards Inspection)           

ท่ีทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศดําเนินการในประเทศอิรัก คณะผู้ เช่ียวชาญจํานวน 8 คน          

ของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศได้ดําเนินการตรวจสอบวัสดุนิวเคลียร์ท่ีถูกพิทักษ์              

ความปลอดภยั (Safeguarded Nuclear Material) ท่ีสถานปฏิบติัการทไูวธา (Tuwaitha Facility)        

ในประเทศอิรัก ทัง้นี ้การตรวจสอบดงักล่าวอยู่ภายใต้ความตกลงว่าด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภัย 

(Safeguards Agreement) ท่ีประเทศอิรักทําไว้กบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ โดยเป็นไป

ตามสนธิสญัญาว่าด้วยการไม่แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์ (Treaty on the Non-Proliferation of 

Nuclear Weapons (NPT)) คณะผู้ เช่ียวชาญคณะนีม้ีหน้าที่จํากดัอยูเ่พียงการตรวจสอบวสัดนิุวเคลยีร์

ท่ีอยูภ่ายใต้การพิทกัษ์ความปลอดภยัของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ทัง้นี ้วสัดท่ีุถกูพิทกัษ์

ความปลอดภยั คือ แร่ยเูรเนียมท่ีผา่นการเสริมสมรรถนะต่ําเป็นธรรมชาติและเสือ่มสภาพแล้ว 

 

วนัองัคารที่ 29 : ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกากลา่วถึง “อกัษะแห่งปีศาจ” (Axis of Evil) ในคําแถลง

นโยบายที่ประธานาธิบดีบชุแถลงตอ่สภาคองเกรสแห่งสหรัฐอเมริกา ประธานาธิบดีบชุ กลา่ววา่ประเทศ

อิรัก ประเทศอิหร่าน และประเทศเกาหลีเหนือ เป็น “อักษะแห่งปีศาจ” โดยกล่าวว่าสหรัฐอเมริกา             

“จะไม่ยอมให้ประเทศท่ีอันตรายท่ีสุดในโลกใช้อาวุธท่ี มีอานุภาพทําลายล้างสูงที่สุดในโลก                  

(World’s Most Destructive Weapons) มาคกุคามประเทศของเรา”   

 

 

                                              
 2 In Focus : IAEA and Iraq [http://www.iaea.org/NewsCenter/Focus/IaeaIraq/] 
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เดือนเมษายน ค.ศ. 2002 

 

วนัพธุท่ี 10 : ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศส่งรายงานไปยังคณะมนตรีความมัน่คงแห่ง

สหประชาชาติ ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศได้ส่งรายงานฉบับสมบูรณ์ฉบับท่ี 13 (13th 

Consolidated Report) ซึ่งว่าด้วยการตรวจสอบในประเทศอิรักไปยงัคณะมนตรีความมัน่คงแห่ง

สหประชาชาติ รายงานฉบับนีร้ะบุว่าทางทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศไม่ได้อยู่ในฐานะ         

ท่ีให้หลกัประกนัได้วา่ประเทศอิรักจะปฏิบติัตามการพทิกัษ์ปลอดภยัได้ 

 

เดือนพฤษภาคม ค.ศ. 2002 

 

วนัอังคารท่ี 14 : คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาตินําระบบการคว่ําบาตรรูปแบบใหม่           

(New Sanctions System) มาใช้ คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติได้นํามติ (Resolution) 

1409 มาใช้ มตินีไ้ด้กําหนดระบบใหม่ในการขายและการจดัส่งสินค้าโภคภณัฑ์ (Commodities)      

และผลิตภณัฑ์ตา่งๆ ไปยงัประเทศอิรัก โดยใช้กระบวนการท่ีเรียกวา่ “Goods Review List (GRL)” 

และกระบวนการอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้อง ประเทศอิรักเคยถกูคว่ําบาตร (Sanctions) ครัง้แรกเม่ือ 11 ปีท่ีแล้ว

ตอนท่ีสิน้สุดสงครามอ่าวเปอร์เซียครัง้ท่ี 1 ทัง้นี  ้สมาชิกคณะมนตรีความมั่นคงทัง้ 15 ประเทศ

ลงคะแนนเป็นเอกฉันท์สําหรับระบบการคว่ําบาตรรูปแบบใหม่ดังกล่าว เพ่ือใช้แทนการห้ามแบบ 

เหว่ียงแห (Blanket Ban) กบัสินค้าทกุประเภท โดยเปลี่ยนมาใช้เป็น การคว่ําบาตร “แบบฉลาด” 

(Smart) ซึ่งมุ่งเป้าหมายเฉพาะท่ีอปุกรณ์ทางทหารและอปุกรณ์ท่ีใช้ได้ทัง้ทางทหารและทางพลเรือน 

(Dual-Use Equipment) 

 

เดือนกรกฎาคม ค.ศ. 2002 

 

วนัองัคารท่ี 6 : ประเทศอิรักเช่ือมโยงการตรวจสอบเข้ากบัการควํ่าบาตร นายนาจิ ซาบริรัฐมนตรีว่าการ

กระทรวงการตา่งประเทศของประเทศอิรักกลา่ววา่ คณะผู้ตรวจสอบอาวธุจากสหประชาชาติ (UN Arms 
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Inspectors) จะได้รับอนญุาตให้กลบัมาทําหน้าท่ีในประเทศอิรักอีกครัง้ก็ต่อเม่ือมีแผนท่ีกว้างขวางขึน้

เก่ียวกบัการยติุการคว่ําบาตรทางเศรษฐกิจ 

เดือนมกราคม ค.ศ. 2003 

 

วนัพฤหสับดีที่ 2 : ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศตรวจสอบโรงงานตะกั่ว (Lead Plant)        

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้เข้าตรวจสอบโรงงานฟืน้สภาพตะกัว่เฟลลจูา (Falluja Lead 

Recovery Plant) และพืน้ท่ีจดัเก็บ (Storage Site) ท่ีเมืองคาน ดารี สถานท่ีทัง้ 2 แห่งอยู่ห่างจาก        

กรุงแบกแดดไปทางตะวนัตก 60 กิโลเมตร โรงงานฟืน้สภาพตะกัว่แหง่นีใ้ช้เตาเผาท่ีมีแก็สเป็นเชือ้เพลิง 

(Gas-Fired Furnaces) ขณะท่ีพืน้ท่ีจดัเก็บก็มีวสัดแุละอปุกรณ์ตา่งๆ เก็บอยูห่ลายประเภท 

 

วนัอาทิตย์ท่ี 5 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศตรวจสอบโรงงานผลิตแร่แกรไฟต์ (Graphite Plant) 

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้เข้าตรวจสอบโรงงานผลิตแร่แกรไฟต์ซดัดมั (Saddam Graphite 

Plant) ซึง่ตัง้อยู่ทางทิศตะวนัออกเฉียงใต้ของกรุงแบกแดด โรงงานแห่งนีมี้โครงการจะผลิตแร่แกรไฟต์

อิเลก็โทรด (Graphite Electrode) เพ่ือนํามาใช้กบัเตาเผาประเภท Induction Arc Furnace ในอตุสาหกรรม

เหลก็และโลหะของประเทศอิรัก 

 

วนัพฤหสับดีท่ี 9 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ คณะผู้ตรวจสอบประเทศอิรักจากสหประชาชาติ 

(UN Iraq Inspectors) ได้สรุปให้คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติทราบ ดร. เอลบาราเด 

ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ และ ดร. ฮานซ์ บลกิซ์ ประธานคณะกรรมาธิการ 

(Executive Chairman) ว่าด้วยการกํากับดูแล การตรวจสอบและการยืนยันแห่งสหประชาชาติ               

(United Nations Monitoring, Inspection and Verification Commission หรือ UNMOVIC) ได้

สรุปเก่ียวกบัการตรวจสอบและรายงานให้ทราบถึงแผนการตา่ง ๆ เก่ียวกบัประเทศอิรักให้คณะมนตรี

ความมัน่คงแห่งสหประชาชาติทราบ โดยปรับปรุงข้อมลูให้ทนัสมยัและเพ่ิมลงไปในรายงานสถานะ

ฉบบัสมบรูณ์ (Comprehensive Status Report) ซึง่จะเผยแพร่ในวนัท่ี 28 มกราคม ท่ีนครนิวยอร์ค 

นอกจากนี ้ดร. เอลบาราเด และ ดร. บลิกซ์ วางแผนจะเดินทางเยือนกรุงแบกแดดในช่วงสปัดาห์ของ

วนัท่ี 20 มกราคม   
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วนัพฤหสับดีที่ 9 : คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติสนบัสนนุผู้ตรวจสอบ นายฌอง - มาร์ก           

เดอ ลา ซาบลิเยร์ (ประเทศฝร่ังเศส) ประธานคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติได้ออก

แถลงการณ์ภายหลังจากได้รับรายงานสรุปของ ดร. เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลังงาน

ปรมาณูระหว่างประเทศ และ ดร. ฮานซ์ บลิกซ์ ประธานคณะกรรมาธิการว่าด้วยการกํากับดูแล       

การตรวจสอบและการตรวจสอบยืนยันแห่งสหประชาชาติ นายฌอง-มาร์ก กล่าวว่า “คณะมนตรี      

ความมัน่คงแห่งสหประชาชาติ รับฟังด้วยความสนใจและตัง้ใจเป็นอย่างย่ิงเก่ียวกบัข้อมลูใหม่ท่ีได้รับ

จากการประเมินใหม่ของทัง้ 2 ท่านท่ีมีต่อแถลงการณ์ประเทศอิรักรวมทัง้รายงานท่ีทัง้ 2 ท่านจดัทํา

เก่ียวกับความคืบหน้าในการตรวจสอบต่าง ๆ ท่ีดําเนินการต่าง ๆ ในประเทศอิรัก เม่ือทัง้ 2 ท่านได้

กลบัมาปฏิบติัหน้าท่ีอีกครัง้ เม่ือวนัท่ี 28 พฤศจิกายน ค.ศ. 2002 คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติ 

ขอยํา้ว่าจะให้การสนับสนุนอย่างเต็มท่ีกับการทํางานและการปฏิบัติหน้าท่ีของทัง้ 2 ท่าน รวมทัง้         

จะให้การสนบัสนนุอย่างตอ่เน่ืองในการดําเนินการเก่ียวกบัการตรวจสอบท่ีทัง้ 2 หน่วยงานดําเนินการ

อยู่เพื่อให้เป็นไปตามญัตติ 1441 อันจะนําไปสู่การปลดอาวุธนิวเคลียร์ในประเทศอิรักได้อย่าง         

ประสบความสาํเร็จ” 

 

วนัอาทิตย์ท่ี 12 : การปฏิบตัิการทางอากาศร่วมกนัระหว่างคณะของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่าง

ประเทศ/สหประชาชาติ คณะทํางานด้านอาวธุเคมี ซึง่เป็นการปฏิบตัิงานร่วมกนัระหว่างทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหว่างประเทศกบัคณะกรรมาธิการว่าด้วยการกํากบัดแูล การตรวจสอบ และการตรวจสอบ

ยืนยนัแห่งสหประชาชาติ ได้เดินทางโดยเคร่ืองบินเฮลิคอปเตอร์ไปทางตะวนัออกเฉียงเหนือประมาณ 

240 กิโลเมตรจากกรุงแบกแดกเพ่ือไปตรวจสอบสถานปฏิบตัิการท่ีมีช่ือว่า (Sharqat EMIS) แต่เดิม

สถานท่ีแห่งนี อ้อกแบบมาเพื่อใ ช้ สําห รับเป็นสถานท่ีในการแยกไอโซโทพแม่ เหล็กไฟฟ้า 

(Electromagnetic Isotope Separation Facility หรือEMIS) ในปัจจบุนัโรงงานแห่งนีดํ้าเนินการโดย

รัฐวิสาหกิจช่ือ AL Hadhin State Company เพ่ือผลิตกรดไนตริกเข้มข้น ครัง้นีถื้อเป็นการปฏิบติัการ

ทางอากาศครัง้แรกที่ใช้เคร่ืองบินเฮลิคอปเตอร์ชนิด MI8-MTV ชนิด heavy – load ควบคูก่บัเคร่ืองบิน

เฮลิคอปเตอร์ Dell-212 อีก 2 ลําการปฏิบติัการทางอากาศ 2 ครัง้แรกใช้เคร่ืองบินเฮลิคอปเตอร์ Dell-212 

ขณะท่ีเคร่ืองบินเฮลคิอปเตอร์ชนิด MI8-MTV ก็ใช้เพือ่ขนสง่ยานพาหนะสาํหรับใช้งานโดยทีมงานดงักลา่ว 

 



 302

วนัเสาร์ท่ี 18 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศได้ตรวจสอบสถานท่ี 2แหง่ คือมหาวิทยาลยัแบกแดด 

ในกรุงแบกแดด และแหลง่ท่ีตัง้ทไูวธา (Tuwaitha Site) ซึง่อยู่ห่างจากกรุงแบกแดดไปทางตะวนัออก            

24 กิโลเมตร ในสว่นมหาวิทยาลยัแบกแดดมี 2 คณะ ท่ีถกูตรวจสอบ คือ คณะวิทยาศาสตร์ (College 

of Science) (วิทยาเขต Ibn AL Haytham Campus) และคณะศกึษาศาสตร์ (College of Education)            

(วิทยาเขต Jaderia) ขณะท่ีแหลง่ท่ีตัง้ทไูวธาถกูสาํรวจด้วยวิธีท่ีเรียกวา่ Motorized Survey 

 

วนัเสาร์ท่ี 25 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้ดําเนินการสมัภาษณ์และตรวจสอบคณะตา่ง ๆ 

คณะของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศได้เดินทางด้วยเคร่ืองบินเฮลิคอปเตอร์ร่วมกับ

คณะกรรมการด้านการกํากบัดแูลแห่งชาติ (National Monitoring Directorate หรือ NMD) ของ

ประเทศอิรัก ไปยงัสถานปฏิบติัการ (Facility) แหง่หนึง่ท่ีอยูท่างเหนือขึน้ไป 360 กิโลเมตร ในอดีตเรียก

กนัวา่ อลั เจซิรา (Al Jesira) เพ่ือไปสมัภาษณ์เป็นการสว่นตวั อย่างไรก็ตาม บคุคลที่เก่ียวข้องปฏิเสธ

การสัมภาษณ์ในลักษณะดังกล่าว ดังนัน้ จึงมีการสัมภาษณ์โดยมีตัวแทนจากคณะกรรมการ            

ด้านการกํากบัดแูลแห่งชาติเข้าร่วมรับฟังแทน ทัง้นี ้คณะของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ       

หนึ่งคณะไปตรวจสอบคณะศึกษาศาสตร์ของมหาวิทยาลยัทิกริต เมืองทิกริต ส่วนอีกคณะหนึ่งไป

ตรวจสอบดําเนินการสํารวจหารังสีด้วยวิธีท่ีเรียกว่า Motorized Radiation Survey ในเขตปริมณฑล

ของกรุงแบกแดด 

 

วนัอาทิตย์ท่ี 26 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศตรวจแหลง่ท่ีตัง้หลาย ๆ แห่ง และทําการสํารวจ

มากขึน้ คณะของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศจํานวน 3 คณะ ได้ดําเนินการตรวจสอบต่าง ๆ 

กล่าวคือ คณะแรกดําเนินการตรวจสอบท่ีโรงงานผลิตเคร่ืองจกัรและหลอ่เหล็กช่ือ Um Al Maarik 

Industrial Machining and Foundry Facility คณะท่ีสองตรวจสอบท่ีคณะวิทยาศาสตร์ คณะศกึษาศาสตร์ 

และคณะวิศวกรรมศาสตร์ ที่มหาวิทยาลัยโมซุล ทัง้นี ้ผู้ตรวจสอบประกอบด้วยบุคลากร 256 คน 

แบง่เป็นผู้ตรวจสอบ 108 คน ในจํานวนนี ้98 มาจากคณะกรรมาธิการว่าด้วยการกํากบัดแูล การตรวจสอบ 

และการตรวจสอบยืนยนัแห่งสหประชาชาติ และอีก 11 คนมาจากทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

รวมทัง้เจ้าหน้าท่ีสนบัสนนุ คือ นกับิน 50 คนและเจ้าหน้าท่ีท้องถ่ินอีก 28 คน 
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วนัพฤหสับดีที่ 30 : ดร. เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศเรียกร้องให้ 

“งานทุก ๆ ด้านคืบหน้ารวดเร็วมากกว่านี”้ และแสดงความคิดเห็นว่าประเทศอิรักต้อง “เปลี่ยนใจ”           

มาสนบัสนนุคณะผู้ตรวจสอบจากสหประชาชาติและทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศอย่างเต็มท่ี

ให้มากย่ิงขึน้ ทัง้นี ้ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้ออกข้อแนะนําสําหรับสื่อมวลชน (Media 

Advisory) เพ่ือให้เกิดความกระจ่างเก่ียวกบัข้อผิดพลาดตา่ง ๆ ท่ีพบในรายงานข่าว (Press Report) 

คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติได้รับคําแนะนําอย่างต่อเน่ือง ตลอดจนมีการนัดหมายใน

เดือนกมุภาพนัธ์เพ่ือสรุปประเดน็ตา่ง ๆ ให้คณะมนตรีความมัน่คงแหง่สหประชาชาติทราบ 

 

เดือนกมุภาพนัธ์ ค.ศ. 2004 

 

วนัจนัทร์ท่ี 2 : การตรวจสอบที่ดําเนินการโดยทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศและสหประชาชาติ

ประสบผล รายงานหลายชิน้ของนิตยสารนิวสวีค (Newsweek) ระบวุา่โครงการตรวจสอบอาวธุทําลาย

ล้างสูงของประเทศอิรักท่ีดําเนินการโดยทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศและสหประชาชาติ

ประสบผล ทัง้นี ้นิตยสารฉบบันีไ้ด้อ้างถึงบนัทกึ (Record) ของการตรวจสอบในระดบัระหวา่งประเทศ 

(International Inspection) และบนัทึกของกลุม่ท่ีเรียกว่า Iraq Survey Group ซึ่งเป็นกลุ่มที่มี

สหรัฐอเมริกาเป็นผู้ นํา โดยนายเดวิด เคย์ ซึ่งเคยเป็นผู้ นํากลุ่มนีม้าก่อนแต่ลงจากตําแหน่งดงักล่าว 

เมื่อไมน่านมานีแ้ละได้รายงานสิ่งตา่ง ๆ ท่ีตนค้นพบออกมา 

 

เดือนเมษายน ค.ศ. 2004 

 

วันอังคารท่ี 20 : มีการวางแผนในการตรวจสอบเก่ียวกับการพิทักษ์ความปลอดภัยท่ีดําเนินการ            

โดยทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ ดร. เอลบาราเด ผู้อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณู

ระหวา่งประเทศ กลา่วว่า ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศกําลงัวางแผนท่ีจะตรวจสอบเก่ียวกบั

การพิทักษ์ความปลอดภัยในประเทศอิรักภายในเดือนนี  ้วัตถุประสงค์ของการตรวจสอบดังกล่าว

เป็นไปเพ่ือตรวจทานและตรวจสอบยืนยันเก่ียวกับวัสดนิุวเคลียร์ท่ียงัหลงเหลืออยู่ในประเทศอิรักว่า

เป็นไปตามความตกลงวา่ด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภยั ภายใต้สนธิสญัญาวา่ด้วยการไมแ่พร่กระจาย

อาวธุนิวเคลยีร์ซึง่ประเทศอิรักได้ทําไว้กบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ  
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(หมายเหต:ุ การตรวจสอบเก่ียวกบัการพิทกัษ์ความปลอดภยัเป็นสิ่งที่ดําเนินการโดยตา่งหากจากการ

ตรวจสอบอาวธุตา่ง ๆ ตามคําสัง่ของคณะมนตรีความมัน่คงแหง่สหประชาชาติ แตก่ารตรวจสอบอาวธุ

ดงักลา่วก็ได้ยติุลงไปตัง้แตก่ลางเดือนมีนาคม ค.ศ. 2003) 

 

เดือนพฤศจิกายน ค.ศ.2004 

 

วนัองัคารที่ 2 : สมชัชาใหญ่แห่งสหประชาชาติสนบัสนนุ “บทบาทอนัสําคญัย่ิงยวด” ของทบวงพลงังาน

ปรมาณูระหว่างประเทศ สมชัชาใหญ่แห่งสหประชาชาติให้การยืนยนัว่า มีความมัน่ใจในทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหวา่งประเทศ และเรียกร้องให้ทัว่โลกร่วมกนัในการใช้พลงังานนิวเคลยีร์ในทางสนัติหลงัจาก

ท่ี ดร. เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศได้ออกคําแถลงการณ์ประจําปี 

(Annual Address) ทัง้นี ้รัฐต่าง ๆ ยดึถือญตัติซึง่ให้การสนบัสนนุ ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ

อย่างเต็มที่ว่ามี “บทบาทอนัสําคญัย่ิงยวด” ในด้านการถ่ายทอดเทคโนโลยี (Technology Transfer) 

ไปยงัประเทศกําลงัพฒันาและในด้านความปลอดภยั การตรวจสอบยืนยนัและความมัน่คงทางนิวเคลยีร์  

 

เดือนกนัยายน ค.ศ.2005 

 

วนัจนัทร์ท่ี 26 : ท่ีประชมุใหญ่ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ เปิดฉากขึน้ท่ีกรุงเวียนนา 

การประชมุใหญ่ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ สมยัปกติครัง้ท่ี 49 เร่ิมต้นขึน้วนันีท่ี้ศนูย์ออสเตรีย 

(Austria Center) ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ ได้กล่าว 

ต่อผู้ เข้าร่วมประชมุ และตวัแทนระดบัสงูต่าง ๆ ว่า ทางทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศกําลงั

ทบทวนประเดน็ตา่ง ๆ เก่ียวกบัความท้าทายทางด้านนิวเคลียร์ ตลอดจนโอกาสตา่ง ๆ ท่ี ดร. เอลบาราเด 

ผู้อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ และรัฐภาคีของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่าง

ประเทศ กําลงัเผชิญอยู ่
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เดือนพฤศจิกายน ค.ศ.2005 

 

วนัจนัทร์ท่ี 8 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ กลา่วในประเด็นเก่ียวกบั         

การไม่แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์ ดร.เอลบาราได ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่าง

ประเทศ ได้กลา่วในระหวา่งการประชมุท่ีเรียกวา่ Carnegie endowment for international peace 

forum ในหลาย ๆ เร่ือง รวมทัง้ประเด็นเก่ียวกบัการไม่แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์ การพิทกัษ์ความ

ปลอดภยัและเทคโนโลยีเก่ียวกบันิวเคลยีร์ 

เดือนกนัยายน ค.ศ.2006 

 

วนัจนัทร์ท่ี 18 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ กลา่วในการประชมุใหญ่       

ดร.เอลบาราได ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ได้กลา่วถงึการดําเนินการ

เก่ียวกบัการตรวจสอบยืนยนัท่ีเกิดขึน้ในประเทศอิรักในระหวา่งการประชมุใหญ่ (General Conference) 

 

เดือนเมษายน ค.ศ.2008 

 

วนัพฤหสับดีที่ 19 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศมีหนงัสือในประเด็น

เก่ียวกับการพิทักษ์ความปลอดภัยในประเทศอิรักไปยังคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติ  

ดร.เอลบาราได ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศได้ส่งหนังสือ 1 ฉบบัไปยัง

ประธานคณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติ หนงัสือฉบบันีก้ล่าวถึงการดําเนินงานต่าง ๆ ของ

ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศภายในประเทศอิรัก ภายใต้ญัตติของคณะมนตรีความมัน่คง

แหง่สหประชาชาติ 
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ภาคผนวก ค 

ลาํดบัเหตุการณ์การปฏิบตังิานของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ 
 ในประเทศอิหร่าน3 

(คําแปลอยา่งไมเ่ป็นทางการโดยผู้ เขียน) 

 

 

เดือนกนัยายน ค.ศ. 2002 

 

วนัจนัทร์ท่ี 16 : ประเทศอิหร่านมีแถลงการณ์ (Statements) ไปยงัที่ประชมุใหญ่ (General Conference) 

ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ นายเรซา อากาซาเดฮ์ ซึง่ดํารงตําแหน่งรองประธานาธิบดี

ประเทศอิหร่านและเป็นประธานองค์การพลงังานปรมาณแูห่งอิหร่าน (Atomic Energy Organization 

of Iran) ได้ออกแถลงการณ์ (Statement) ระหว่างการประชมุใหญ่ (General Conference) ของ            

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ โดยได้ระบเุก่ียวกบัโครงการนิวเคลยีร์ของประเทศอิหร่าน 

 

วนัศกุร์ท่ี 20 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศรับมติเก่ียวกบัประเทศอิหร่าน คณะผู้บริหารของ

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้รับมติว่าด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภยัทางนิวเคลียร์ในประเทศ

อิหร่าน โดยเรียกร้องให้ประเทศอิหร่านรีบให้ความร่วมมือกบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ 

และต้องแสดงความโปร่งใสต่อทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ เพ่ือให้ทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศดําเนินงานด้านการตรวจสอบยืนยันได้อย่างลุล่วง หลังจากมีมตินีอ้อกมาก็ได้มี       

การประชมุหลาย ๆ ครัง้ตอ่เน่ืองเป็นสปัดาห์ เกิดขึน้ที่กรุงเวียนนา โดยมีผู้บริหาร 35 คน ใน คณะผู้บริหาร

เข้าร่วม  

 

 

 

                                              
 3 From News Update on IAEA & Iran Chronology of Key Events [http://www.iaea.org/ 

NewsCenter/Focus/IaeaIran/iran_timeline6.shtml] 
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เดือนธันวาคม ค.ศ. 2003 

 

วนัพฤหสับดีที่ 18 : ประเทศอิหร่านลงนามในพิธีสารเพิ่มเติมว่าด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภยัทาง

นิวเคลียร์ (Additional Protocol on Nuclear Safeguards) ทตูซาเลฮี (Ambassador Salehi) ของ

ประเทศอิหร่านและ ดร.เอลบาราเด ได้ลงนามร่วมกนัในพิธีสารเพิ่มเติม (Additional Protocol) สําหรับ

ความตกลงว่าด้วยการพิทักษ์ความปลอดภัยภายใต้สนธิสัญญาว่าด้วยการไม่แพร่กระจายอาวุธ

นิวเคลียร์ (NPT Safeguard Agreement) ความตกลงฉบบันีใ้ห้อํานาจมากขึน้แก่คณะผู้ตรวจสอบของ

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ (IAEA Inspectors) ในการตรวจสอบยืนยนัโครงการนิวเคลียร์

ของประเทศอิหร่าน  

 

เดือนมีนาคม ค.ศ. 2004 

 

วนัพธุท่ี 31 : ผู้ อํานวยการใหญ่ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ เดินทางเยือนประเทศอิหร่าน 

ดร.เอลบาราเด เดินทางเยือนประเทศอิหร่านระหว่างวนัท่ี 6 เมษายน ค.ศ.2004 เพื่อปรึกษาในประเด็น

เก่ียวกับการตรวจสอบยืนยันท่ีดําเนินการในประเทศอิหร่านภายใต้ความตกลงว่าด้วยการพิทักษ์           

ความปลอดภัย คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศได้รับมติท่ีสาม (Third 

Resolution) เม่ือเดือนมีนาคม ซึ่งเป็นมติท่ีเกิดขึน้ตัง้เดือนเดือนกันยายน ค.ศ.2003 มตินีว้่าด้วยเร่ือง       

การตรวจสอบยืนยันโครงการนิวเคลียร์ของประเทศอิหร่านอย่างต่อเน่ือง ทัง้นี  ้ดร.เอลบาราเด              

แสดงความเห็นหลงัจากเสร็จสิน้การประชมุโดยเน้นยํา้ว่า “ประเทศอิหร่านมีความสนใจให้ความร่วมมือ

อยา่งเตม็ที่กบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ และรับนโยบายด้านความร่วมมือเชิงรุก (Proactive 

Cooperation) เพ่ือให้ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศสามารถสร้างความกระจ่างในประเด็นตา่ง ๆ 

ท่ีเกิดขึน้ได้เร็วท่ีสดุเทา่ท่ีเป็นไปได้” 

 

เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 2004 

 

วนัจนัทร์ท่ี 29 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศรับมติว่าด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภยัทาง

นิวเคลียร์ในประเทศอิหร่าน (Resolution on Nuclear Safeguards in Iran) คณะผู้บริหารของทบวง
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พลงังานปรมาณูระหว่างประเทศได้รับมติท่ีจะนําความตกลงว่าด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภยัระหว่าง

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศกบัประเทศอิหร่านไปสูก่ารปฏิบติั ทัง้นี ้ก่อนจะมีการตดัสินใจใน

เร่ืองดงักลา่ว คณะผู้บริหารได้พิจารณารายงานฉบบัมีรายละเอียด (Detailed Report) ซึง่ดร.เอลบาราเด      

ส่งให้กบัคณะผู้บริหาร นอกจากนี ้ดร.เอลบาราเด ได้มีแถลงการณ์ต่อคณะผู้บริหารในวนันีเ้พ่ือรายงาน

เก่ียวกบัพฒันาการตา่ง ๆ ลา่สดุอีกด้วย 

 

เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 2005 

 

วนัพธุท่ี 10 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศยืนยนัว่าประเทศอิหร่านได้ปลดตราผนึก (Seal)  

ท่ีสถานปฏิบติัการในการเปลี่ยนรูปแร่ยเูรเนียม (Uranium Conversion Facility) ดร. เอลบาราเด ได้แจ้ง

ต่อคณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศว่า ในวนันีป้ระเทศอิหร่านได้ปลดตราผนึก 

บนสายการผลิต (Process Line) และ UF4 ซึง่อยู่ท่ีสถานปฏิบติัการในการเปลี่ยนรูปแร่ยเูรเนียมใน         

เมืองอีสฟาฮัน นอกจากนี ้ได้สรุปให้คณะผู้บริหารทราบเก่ียวกับการแถลงข่าวท่ี ดร. เอลบาราเด              

ได้ดําเนินการไปเม่ือวานนีอี้กด้วย ทัง้นี ้ดร. เอลบาราเด เรียกร้องให้ทกุรัฐภาคีต่อต้านดําเนินมาตรการ 

ท่ีใชไ่ม่มาตราแบบฝ่ายเดียว และเจรจากนัตอ่ไป    

 

วนัพฤหสับดีที่ 24 : ประเทศอิหร่านรายงานตอ่คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

ในการประชุม ณ กรุงเวียนนาในสัปดาห์นี ้คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ         

ได้พดูถึงการตรวจสอบยืนยนัโครงการนิวเคลียร์ซึง่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศดําเนินการอยู่

ในประเทศอิหร่าน 

 

เดือนมกราคม ค.ศ. 2006 

 

วันอังคารท่ี 3 : ประเทศอิหร่านยืนยันไปยังทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศว่าได้ตัดสินใจ         

จะเดินหน้าการวิจยัและการพฒันา (R&D) นิวเคลียร์ วนันีเ้ลขาธิการแห่งทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่าง

ประเทศ (IAEA Secretariat) ได้รับหนงัสือแจ้ง (Note verbale) จากผู้แทนถาวร (Permanent Mission) 

ของสาธารณรัฐอิสลามอิหร่าน ซึง่ในหนงัสือแจ้งฉบบันีไ้ด้แจ้งให้ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ
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ทราบวา่ประเทศอิหร่าน “ได้ตดัสนิใจท่ีจะดําเนินการการวิจยัและการพฒันาดงักลา่วตอ่ไปนบัตัง้แตว่นัท่ี 

9 มกราคม ค.ศ.2006 โดยจะเป็นพลงังานปรมาณทูางสนัติ ซึง่ถกูหยดุไปด้วยความสมคัรใจและไม่มีผล

ผกูพนัทางกฎหมายใด ๆ” 

 

เดือนธันวาคม ค.ศ. 2006 

 

วนัเสาร์ท่ี 23 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศแสดงการตอบสนองตอ่มติของ

คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติว่าด้วยประเทศอิหร่าน ในการแถลงข่าวท่ีเผยแพร่ในวันนี ้ 

ดร.เอลบาราเด ได้ตอบสนองตอ่การท่ีคณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติได้รับมติว่าด้วยโครงการ

นิวเคลยีร์ของประเทศอิหร่าน 

 

เดือนกนัยายน ค.ศ. 2008 

 

วันพุธท่ี 12 : ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศพิจารณาเก่ียวกับการปฏิบัติตามการพิทักษ์       

ความปลอดภยัในประเทศอิหร่าน ดร. เอลบาราเด ได้กลา่วตอ่ตวัแทนสื่อมวลชนเก่ียวกบัการท่ีคณะผู้บริหาร

จะนําการพิทกัษ์ความปลอดภยัไปปฏิบติัในประเทศอิหร่าน ทัง้นี ้คณะผู้บริหารได้เปิดเผยรายงานฉบบั

ล่าสุดซึ่งมีช่ือว่า “การนําความตกลงว่าด้วยการพิทักษ์ความปลอดภัยภายใต้สนธิสญัญาว่าด้วยการ        

ไม่แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์และข้อกําหนดท่ีเก่ียวข้องของมติท่ี 1838 (2006) และ 1848 (2008) ของ

คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติไปปฏิบติัในสาธารณรัฐอิสลามอิหร่าน รายงานฉบบันีนํ้าเสนอ

โดย ดร. เอลบาราเด 

 

เดือนธนัวาคม ค.ศ. 2008 

 

วนัองัคารที่ 4 : มมุมองของผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศเก่ียวกับการประเมิน       

ด้านข่าวกรอง (Intelligence Estimate) ครัง้ใหม่ของสหรัฐอเมริกาท่ีมีตอ่ประเทศอิหร่าน ดร.เอลบาราเด 

ได้รับการประเมินทางข่าวกรองแห่งชาติของสหรัฐอเมริกาฉบบัใหม่ ซึ่งระบุว่าโครงการนิวเคลียร์ของ

ประเทศอิหร่านไมมี่การดําเนินการใด ๆ ตอ่อีกนบัตัง้แตฤ่ดใูบไม้ร่วง ค.ศ. 2003 เป็นต้นมา 
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เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 2008 

 

วนัพฤหสับดีที่ 15 : รายงานวา่ด้วยการพิทกัษ์ในประเทศอิหร่านท่ีสง่ไปยงัคณะกรรมการของทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหว่างประเทศ (IAEA Board) ดร.เอลบาราเด ได้เวียนรายงานฉบบัลา่สดุของตนในระหวา่ง

การประชมุของคณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ ในเร่ืองของการนําความตก

ลงว่าด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภยัภายใต้สนธิสญัญาว่าด้วยการไม่แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์และ

ข้อกําหนดท่ีเก่ียวข้องของมติท่ี 1838 (2006) และ 1848 (2008) ของคณะมนตรีความมั่นคงแห่ง

สหประชาชาติไปปฏิบติัในสาธารณรัฐอิสลามอิหร่าน 

 

เดือนมกราคม ค.ศ. 2008 

 

วนัองัคารท่ี 8 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศรับคําเชิญไปเยือนประเทศอิหร่าน 

ดร. เอลบาราเด เดินทางเยือนประเทศอิหร่านตามคําเชิญของเจ้าหน้าที่ระดบัสงูเป็นเวลา 2 วนั ระหว่าง

วนัท่ี 11 - 12 มกราคม โดยมีวตัถปุระสงค์เพ่ือหารือในเร่ืองตา่ง ๆ  

 

วนัอาทิตย์ท่ี 13 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ สรุปการเดินทางเยือนประเทศอิหร่าน ตวัแทน

ของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ ซึ่งมี ดร.เอลบาราเด เป็นผู้ นํา ได้สรุปประเด็นต่าง ๆ  

ท่ีได้จากการเดินทางเยือนประเทศอิหร่านนาน 2 วัน ดังกล่าวต่อท่ีประชุมว่าด้วยการนําการพิทักษ์        

ความปลอดภยัทางนิวเคลยีร์ไปสูก่ารปฏิบติั 

 

วนัพฤหัสบดีที่ 24 : ประเทศมหาอํานาจในสหประชาชาติเห็นชอบให้มีการคว่ําบาตร (Sanction) 

ประเทศอิหร่านมากย่ิงขึน้ ประเทศมหาอํานาจในคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติตกลง

ร่วมกันท่ีจะเพิ่มการควํ่าบาตรต่าง ๆ ต่อประเทศอิหร่าน เช่น การจํากัดการทําธุรกิจโดยผู้ส่งออกใน

ประเทศอิหร่าน เร่ืองดงักลา่วเปิดเผยโดยนกัการทตูเม่ือวนัพฤหสับดี 
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เดือนกมุภาพนัธ์ ค.ศ. 2008 

 

วนัศกุร์ท่ี 29 : มติเก่ียวกบัโครงการอาวธุนิวเคลียร์ในประเทศอิหร่านท่ีนําเสนอต่อคณะมนตรีความมัน่คง

แห่งสหประชาชาติ คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติกําลงัตดัสินใจเก่ียวกบัมติล่าสดุว่าด้วย

โครงการนิวเคลียร์ของประเทศอิหร่าน บนพืน้ฐานของรายงานข่าวฉบับต่าง ๆ ในวันท่ี 3 มีนาคม     

คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศจะประชมุกนัเพ่ือพิจารณาเก่ียวกบัการพิทกัษ์

ความปลอดภยัทางนิวเคลยีร์ในประเทศอิหร่าน ตลอดจนประเดน็อ่ืน ๆ ไปพร้อมกนั 

 

เดือนมีนาคม ค.ศ.2008 

 

วนัจนัทร์ท่ี 3 : คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติอนุญาตให้มีการคว่ําบาตรประเทศอิหร่าน       

มากย่ิงขึน้ต่อประเด็นนิวเคลียร์ คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติได้บงัคบัใช้การคว่ําบาตร

ครัง้ท่ี 3 ต่อประเทศอิหร่านสืบเน่ืองจากโครงการนิวเคลียร์ของประเทศอิหร่าน ในการนีค้ณะมนตรี

ความมัน่คงแหง่สหประชาชาติแสดงความกงัวลวา่ “โครงการนิวเคลยีร์ของประเทศอิหร่านมีความเสีย่ง

ท่ีจะเกิดการแพร่กระจายได้” มตินีเ้รียกร้องให้ ดร.เอลบาราเด รายงานให้ทราบภายใน 90 วนั ว่าประเทศ

อิหร่านได้ปฏิบติัตามคําสัง่ของคณะมนตรีความมัน่คงแหง่สหประชาชาติ ซึง่สัง่ให้หยดุการเสริมสมรรถนะ

แร่ยเูรเนียมโดยสิน้เชิงหรือไม ่

 

วนัพธุท่ี 5 : แถลงการณ์ภายหลงัจากการรับมติ 1803 (2008) ของคณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติ 

ผู้บริหารจากประเทศรัสเซีย ผู้แทนประจําทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (Resident Representative) 

จากประเทศจีน ประเทศฝร่ังเศส ประเทศเยอรมนี สหราชอาณาจกัร และสหรัฐอเมริกาท่ีได้รับการสนบัสนนุ

จากผู้แทนหลกั (High Representative) แห่งสหภาพยโุรป ได้ขอให้เลขาธิการของทบวงพลงังาน

ปรมาณูระหว่างประเทศเปิดเผยเนือ้ความในแถลงการณ์ ซึ่งเก่ียวข้องกับการรับมติท่ี 1803 (2008) 

ของคณะมนตรีความมัน่คงแหง่สหประชาชาติ เม่ือวนัท่ี 3 มีนาคม ค.ศ. 2008  
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เดือนมิถนุายน ค.ศ. 2008 

 

วนัพุธท่ี 18 : สารจากประเทศอิหร่าน ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศได้นําสารท่ีได้รับจาก

ประเทศอิหร่าน (ออกในช่ือ INFCIRC/829) มาเวียนให้ทราบ สารฉบบันีร้ะบขุ้อความว่า “สาธารณรัฐ

อิหร่านเสนอให้มีการเจรจาเชิงสร้างสรรค์ (Constructive Negotiations)” ตอ่มา วนัศกุร์ท่ี 13 มีการ

ออกรายงานฉบบัลา่สดุวา่ด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภยัทางนิวเคลียร์ท่ีดําเนินการโดยทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหวา่งประเทศ ในปี ค.ศ. 2008 ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้ใช้การพิทกัษ์ความ

ปลอดภัยทางนิวเคลียร์กับรัฐ 163 รัฐ คําแถลงว่าด้วยการพิทักษ์ความปลอดภัยท่ีดําเนินการโดย      

ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศฉบับล่าสุดจะให้ข้อสรุปเก่ียวกับข้อเท็จจริงต่างๆ ทัง้นี ้           

เมื่อวนัจนัทร์ท่ี 2 มิถนุายน คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศได้เร่ิมการดําเนินงาน

ท่ีเรียกว่า June Deliberations ดร.เอลบาราเด ได้เปิดการประชมุคณะผู้บริหารประจําเดือนมิถนุายน

โดยได้กล่าวในประเด็นเก่ียวกับการนําการพิทักษ์ความปลอดภัยไปปฏิบัติ ความปลอดภัยและ         

ความมัน่คงทางนิวเคลยีร์ และประเดน็อ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวกบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ในสปัดาห์นี ้

มีการประชมุของคณะผู้บริหาร ซึง่จดัขึน้ท่ีกรุงเวียนนา 

 

เดือนกรกฎาคม ค.ศ. 2008 

 

วนัองัคารท่ี 1 : สารจากสหราชอาณาจกัร ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศได้นําสารจากสหราช

อาณาจกัร (ออกในช่ือ INFCIRC/830) มาเวียนให้ทราบ ในนามของผู้แทนประจําทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศ จากประเทศจีน ประเทศฝร่ังเศส ประเทศเยอรมนี ประเทศรัสเซียสหราชอาณาจกัร และ

สหรัฐอเมริกา รวมทัง้เลขาธิการ (Secretary General) และผู้แทนหลกั (High Representative) แห่ง

สหภาพยโุรป สารฉบบันีร้ะบถุ้อยคําท่ีปรากฏในหนงัสอืและข้อเสนอลงวนัท่ี 12 มิถนุายน ค.ศ. 2008 ซึง่สง่

ให้กบัประเทศอิหร่าน 
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เดือนสงิหาคม ค.ศ. 2008 

 

วนัองัคารท่ี 11 : สารจากประเทศอิหร่าน ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศได้นําสารจากผู้แทน

ถาวรของสาธารณรัฐอิสลามอิหร่าน (ออกในช่ือ INFCIRC/833) มาเวียนให้ทราบ สารฉบบันีร้ะบถุ้อยคํา

ท่ีปรากฏใน “คําแถลงเก่ียวกบัประเด็นทางนิวเคลียร์ของสาธารณรัฐอิสลามอิหร่าน“ ซึ่งที่ประชมุระดบั

รัฐมนตรีของกลุม่ประเทศไมฝั่กใฝ่ฝ่ายใด ครัง้ท่ี 15 รับไว้ 

 

เดือนกนัยายน ค.ศ. 2008 

 

วนัจนัทร์ท่ี 22 : คณะผู้บริหาร (Board) ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ เร่ิมการดําเนินงานท่ี

เรียกว่า “September Deliberations” ดร.เอลบาราเด ได้สรุปประเด็นต่าง ๆ ให้คณะผู้บริหารของ

ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศทราบในวันนี ้ซึ่งประกอบด้วยประเด็นเก่ียวกับการพิทักษ์             

ความปลอดภยัทางนิวเคลยีร์ ความร่วมมือทางเทคนิค และความปลอดภยัและความมัน่คง หน่วยงาน

ด้านการจดัทํานโยบายซึง่มีสมาชิก 35 คนจะประชมุกนัสปัดาห์นี ้ณ กรุงเวียนนา  

 

วนัจนัทร์ท่ี 29 : การประชมุใหญ่ (General Conference) ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศเร่ิมต้นท่ี       

กรุงเวียนนา การประชมุใหญ่ (General Conference) ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศประจําปี ครัง้ที่ 

52 เร่ิมต้นท่ีกรุงเวียนนา ประเทศออสเตรีย โดยมีตวัแทนและผู้แทนระดบัสงู จากรัฐภาคีของทบวงพลงังาน

ปรมาณูระหว่างประเทศ จํานวน 145 รัฐ เข้าร่วมในคําแถลงการณ์ท่ีกล่าวต่อคณะผู้แทน ดร.เอลบาราเด ได้

กลา่วถงึคําท้าทายครัง้สาํคญัและการตดัสนิใจที่ยุ่งยาก ซึง่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศประสบอยู่

ในด้านตา่ง ๆ  เชน่ การพิทกัษ์ความปลอดภยั ความมัน่คง และการพฒันาในทางสนัติ  

 

เดือนตลุาคม ค.ศ.2008 

 

วนัพฤหสับดีที่ 9 : สารจากประเทศอิหร่าน ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศได้นําสารจากผู้แทน

ถาวรของสาธารณรัฐอิสลามอิหร่าน (ออกในช่ือ INFCIRC/839) มาเวียนให้ทราบ สารฉบบันีม้ีเนือ้หา

เก่ียวกบัรายงานวา่ด้วยการนําการพิทกัษ์ความปลอดภยัไปปฏิบติัใน ค.ศ. 2008  
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วนัพธุท่ี 1 : สารจากประเทศอิหร่าน ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศได้นําสารจากผู้แทนถาวร

ของสาธารณรัฐอิสลามอิหร่าน (ออกในช่ือ INFCIRC/838) มาเวียนให้ทราบ ซึ่งได้ระบุเร่ืองเก่ียวกับ 

“ความเห็นเชิงอธิบายซึ่งสาธารณรัฐอิสลามอิหร่านมีต่อรายงานของผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหวา่งประเทศ ซึง่สง่ให้กบัคณะผู้บริหารในเดือนกนัยายน ค.ศ. 2008 (GOV/2008/38)”  

 

กมุภาพนัธ์ ค.ศ. 2009 

 

วนัศกุร์ท่ี 20 : มีการนําเสนอรายงานเก่ียวกบัการพิทกัษ์ความปลอดภยัต่อคณะผู้บริหารทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศ ดร.โมฮมัเม็ด เอลบาลาเด ผู้ อํานวยการทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้นําสง่รายงาน

ฉบับล่าสุด ซึ่งว่าด้วยการพิทักษ์ความปลอดภัยทางนิวเคลียร์ในประเทศอิหร่านต่อคณะผู้บริหารทบวง

พลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ ทัง้นี ้คณะผู้บริหารดงักล่าวเป็นองค์กรด้านการจัดทํานโยบายประกอบ            

ไปด้วยสมาชิก 35 คน การประชมุครัง้ตอ่ไปของคณะผู้บริหารจะมีขึน้ในวนัท่ี 2 มีนาคม ณ กรุงเวียนนา  

 

มีนาคม ค.ศ. 2009 

 

วันจันทร์ท่ี 2 : คณะผู้ บริหารทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศเร่ิมแผนงานที่ เรียกว่า March 

Deliberations ดร.โมฮมัเม็ด เอลบาลาเด ได้เปิดการประชมุคณะผู้บริหารประจําเดือนมีนาคม ในท่ีประชุม 

ได้หารือในเร่ืองดงัตอ่ไปนีค้วามปลอดภยัและความมัน่คงทางนิวเคลียร์ พลงังานนิวเคลียร์ การนําพลงังาน

นิวเคลียร์ไปใช้ การตรวจสอบยืนยันเก่ียวกับการไม่แพร่กระจายอาวุธนิวเคลียร์ ตลอดจนแผนงาน                

และงบประมาณ ทัง้นี ้การประชมุดงักลา่วนีม้ีขึน้ในสปัดาห์นี ้ณ กรุงเวียนนา  
 
เมษายน ค.ศ. 2009 

 

วนัพธุท่ี 1 : สารจากประเทศจีน ฝร่ังเศส เยอรมณี สหราชอาณาจกัร และสหรัฐอเมริกาทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหวา่งประเทศได้เวียนสารจากประเทศจีน ฝร่ังเศส เยอรมณี สหราชอาณาจกัร และสหรัฐอเมริกา 

(ออกในช่ือของ INFCIRC/749) ซึ่งเป็นเร่ืองเก่ียวกับแถลงการณ์ร่วมว่าด้วยโครงการนิวเคลียร์ของ

ประเทศอิหร่าน สารดงักลา่วมีขึน้ระหวา่งคณะผู้บริหารประจําเดือนมีนาคม  
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ภาคผนวก ง 
ลาํดบัเหตุการณ์การปฏบิตังิานของ IAEA ในประเทศเกาหลีเหนือ4 

(คําแปลอยา่งไมเ่ป็นทางการโดยผู้ เขียน) 

 

 

เหตกุารณ์สาํคญัก่อน ค.ศ. 2002  

 

ปี ค.ศ. 1988 - 1999 : โครงการนิวเคลียร์การพิทกัษ์ความปลอดภยั ประเทศเกาหลีเหนือลงนาม      

ในความตกลงว่าด้วยการพิทักษ์ความปลอดภยัฉบบัแรกกับทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ    

และลงนามในสนธิสญัญาวา่ด้วยการไม่แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์ ใน ค.ศ. 1985 และใน ค.ศ. 1992 

ก็ได้ลงนามในความตกลงว่าด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภยัภายใต้สนธิสญัญาว่าด้วยการไม่แพร่กระจาย

อาวธุนิวเคลยีร์ กบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ 

  

ปี ค.ศ. 1993 : ประเทศเกาหลีเหนือแสดงความประสงค์จะถอนตัวจากสนธิสัญญาว่าด้วยการไม่

แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์ การระงบัการตดัสินใจในเร่ืองดงักลา่ว วนัท่ี 12 มีนาคม ประเทศเกาหลีเหนือ

ประกาศว่า จะถอนตวัจากสนธิสญัญาว่าด้วยการไม่แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์ โดยอ้างถ้อยคําของ

สนธิสญัญาในการหลบเลี่ยง (Treaty’s Escape Clause) ท่ีวา่การถอดถอนตวัเป็นไปเพื่อการปกป้อง

ผลประโยชน์สงูสดุของชาติ (Supreme National Interests) ทัง้นี ้เหตผุล 2 ประการท่ีประเทศเกาหลี

เหนือจะถอนตวัจากสนธิฉบบันี ้คือ (1) การปฏิบตัิการทางทหาร “การซ้อมรับมือสงครามนิวเคีลยร์ 

(Nuclear War Rehearsal)” ท่ีใช้ช่ือว่า Team Spirit (2) ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ

เรียกร้องให้มีการเข้าตรวจสอบสถานท่ีต้องสงสยั 2 แห่งเป็นการพิเศษ ดงันัน้ ประเทศเกาหลีจึง          

แนบแถลงการณ์ไปพร้อมกบัหนงัสือแจ้งการถอนตวั (Withdrawal Notice) ซึง่สง่ไปยงัรัฐ (Depository 

States) จํานวน 3 รัฐและรัฐภาคี ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศอีก 154 รัฐ แถลงการณ์ดงักลา่ว

กล่าวหาว่า ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศละเมิดอธิปไตยและแทรกแซงกิจการภายในของ

                                              
 4 From News Update on IAEA and North Korea Chronology Highlighting Key Events 

 [http://www.iaea.org/NewsCenter/Focus/IaeaDprk/chrono_jan2009.shtml] 



 316

ประเทศเกาหลีเหนือ ทําความเสียหายต่อระบอบสงัคมนิยม และเป็น “สมนุ (Lackey)” ของสหรัฐอเมริกา 

ทัง้นี ้ประเทศเกาหลีระบวุ่าสหรัฐอเมริกามีอิทธิพลเหนือเจ้าหน้าท่ี (Officials) ของเลขาธิการทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหว่างประเทศ (IAEA Secretariat) และรัฐภาคีตา่ง ๆ ท่ีเข้าร่วมการประชมุคณะผู้บริหารของทบวง

พลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ (IAEA Board of Governors Meeting) เม่ือวนัท่ี 25 กมุภาพนัธ์ ค.ศ.1993 

การประชมุครัง้นีรั้บมติท่ีกําหนดให้ประเทศเกาหลเีหนือต้องเปิดสถานท่ีทางการทหาร (Military Sites) เพ่ือให้

มีการตรวจสอบท่ีไม่มีความเก่ียวข้องนิวเคลียร์ (Inspections that are not nuclear-related) วนัท่ี 11 

มิถนุายน หรือหนึ่งวนัก่อนท่ีการแจ้งเร่ือง การถอนตวัจากสนธิสญัญาดงักลา่วจะมีผลบงัคบั สหรัฐอเมริกา

ได้โน้มน้าวประเทศเกาหลีเหนือให้ระงบั “การมีผลบงัคบั (Effectuation)” ของการถอนตวัดงักล่าว และให้

ประเทศเกาหลีเหนือยอมรับการตรวจสอบแบบปกติของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ (IAEA 

Normal Inspection) ซึง่จะดําเนินการกบัสถานท่ี 8 แห่ง สถานท่ีดงักล่าวเป็นสถานท่ีที่ประเทศเกาหลีเหนือ

ประกาศไว้ในรายงานเบือ้งต้น (Initial Report) ซึง่สง่ให้กบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ  

 

เดือนมีนาคม ค.ศ. 2003 

 

วนัพฤหสับดีที่ 22 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศกลา่วว่า “จะไม่มีการแบล็กเมล์

ด้วยอาวธุนิวเคลียร์เป็นอนัขาด (No Nuclear Blackmail)” บทความในหนงัสือพิมพ์ Wall Street Journal ระบวุา่ 

ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศกลา่ววา่การตรวจสอบท่ีทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหว่างประเทศเป็นผู้ ดําเนินการเป็นสิ่งท่ีมีความจําเป็น เพราะว่าจะช่วยขจดัข้อสงสยัต่าง ๆ  เก่ียวกบั

โครงการนิวเคลียร์ของประเทศเกาหลีเหนือ และกล่าวด้วยว่าแม้ว่าประชาคมระหว่างประเทศจะพร้อมท่ีจะ

ตอบสนองต่อความวิตกกังวลด้านความมั่นคงและความต้องการด้านอ่ืน ๆ ของประเทศเกาหลีเหนือ แต่

ประชาคมระหวา่งประเทศคงไมย่อมให้ประเทศหลีเหนือยอมแบลก็เมล์ด้วยการคกุคามด้วยอาวธุนิวเคลยีร์ 

 

ปี ค.ศ. 1994 : กรอบท่ีตกลงกนั (Agreed Framework) ระหวา่งสหรัฐอเมริกากบัประเทศเกาหลีเหนือ เมื่อ

วนัท่ี 21 ตลุาคม ค.ศ.1994 สหรัฐอเมริกาและประเทศเกาหลีเหนือลงนามในกรอบที่ตกลงกนั ณ นครเจนีวา 

ค.ศ.1994 ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศติดตามผล (Monitor) การยติุการใช้งาน (Freeze) ในเดือน

พฤศจิกายน ค.ศ.1994 คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติขอให้ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่าง

ประเทศติดตามผลการยติุการใช้งานสถานปฏิบติัการตา่ง ๆ  ของประเทศเกาหลเีหนือภายใต้กรอบท่ีตกลงกนั  
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เดือนเมษายน ค.ศ. 2003 

 

วนัพฤหสับดีที่ 10 : คณะมนตรีความมัน่คงแหง่สหประชาชาติจะติดตามพฒันาการตา่ง ๆ ของประเทศ

เกาหลีเหนือ หลงัจากการปรึกษา (Consultations) เม่ือวนัท่ี 9 เมษายน คณะมนตรีความมัน่คงแห่ง

สหประชาชาติได้แสดง “ความวิตกกงัวล” เก่ียวกบัสถานการณ์ในประเทศเกาหลีเหนือ และกลา่วด้วยว่า

คณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติจะติดตามพฒันาการในเร่ืองดงักล่าวต่อไป ทัง้นี ้ในช่วง

กลางเดือนกุมภาพันธ์ ดร. เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ         

ได้ส่งประเด็นท่ีประเทศเกาหลีเหนือไม่ปฏิบัติตามการพิทักษ์ความปลอดภัยระหว่างประเทศ 

(International Nuclear Safeguards) ได้ไปยงัคณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติ นอกจากนี ้        

ท่ีปรึกษาพิเศษด้านประเทศเกาหลีเหนือ (Special Advisory on North Korea) ของนายอนันนั 

เลขาธิการสหประชาชาติในขณะนัน้ ก็ได้แสดงมมุมองของตนไว้ด้วยเชน่กนั  

 

วนัจนัทร์ท่ี 13 : คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศประชมุกนัเก่ียวกบัอาวธุนิวเคลียร์ 

และประเด็นอ่ืน ๆ คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศเปิดการประชมุคณะผู้บริหาร

ของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ เมื่อวนัท่ี 13 กันยายน ณ กรุงเวียนนา ทัง้นี ้การประชุม

คณะผู้ บริหารของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ ดังกล่าวเร่ิมต้นขึน้ก่อนการประชุมใหญ่  

(General Conference) ของรัฐภาคีทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ 1 สปัดาห์ วาระของ   

คณะผู้บริหาร (Board Agenda) ประกอบด้วย ประเด็นด้านความมัน่คงทางนิวเคลียร์ (Nuclear Security) 

การจดัการกาก (Waste Management) และการตรวจสอบยืนยนัเก่ียวกบันิวเคลียร์ ซึง่ดําเนินการ               

ในประเทศอิหร่านและประเทศลเิบีย เดือนกนัยายน ค.ศ. 2004   

 

วนัศกุร์ท่ี 24 : รัฐต่าง ๆ เรียกร้องให้ประเทศเกาหลีเหนือให้ยุติโครงการนิวเคลียร์ ยอมรับการพิทกัษ์

ความปลอดภยั การประชมุใหญ่รับมติ 24 กนัยายน (Resolution 24 September) เรียกร้องประเทศ

เกาหลีเหนือให้ยอมรับการพิทักษ์ความปลอดภัยโดยสมบูรณ์ของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่าง

ประเทศ (Comprehensive IAEA Safeguards) รวมทัง้ให้ความร่วมมือกบัทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศ เพ่ือให้การปฏิบติังานเป็นโดยสมบูรณ์และมีประสิทธิภาพ ในมติดงักล่าว รัฐต่าง ๆ 

เรียกร้องให้ประเทศเกาหลี “ยติุโครงการอาวธุนิวเคลียร์ใด ๆ ก็ตามโดยสิน้เชิงในทนัที ด้วยความโปร่งใส 
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ตรวจสอบยืนยนัได้ และจะไม่รือ้ฟืน้โครงการดงักลา่วอีก และยอมรับในบทบาทของทบวงพลงังานปรมาณู

ระหว่างประเทศในการดําเนินการตรวจสอบยืนยัน” นอกจากนี ้รัฐต่าง ๆ  ให้ความสําคญักับความ

จําเป็นต้องมีมติในทางสนัติ (Peaceful Resolution) ท่ีเกิดจากการเจรจาเพ่ือให้คาบสมทุรเกาหล ี

ปลอดอาวธุนิวเคลียร์ (Nuclear Weapon-Free Korean Peninsula)  

 

ปี ค.ศ. 1994 : การถอนตวัออกจากเป็นรัฐภาคีของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ ประเทศเกาหลี

เหนือซึ่งเข้าเป็นภาคีของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ เมื่อปี ค.ศ.1984 ได้ถอนความเป็นสมาชิก

ภาพดงักล่าวเม่ือวนัท่ี 13 มิถนุายน ค.ศ.1994 อย่างไรก็ตาม ความตกลงว่าด้วยการพิทกัษ์ความปลอดภยั

ระหวา่งประเทศเกาหลเีหนือกบัทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศยงัคงมีผลบงัคบัใช้อยู ่

 

เดือนกมุภาพนัธ์ ค.ศ. 2004 

 

วนัพฤหสับดีท่ี 12 :ดร.เอลบาราเด ผู้อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศเรียกร้อง

ให้ดําเนินมาตรการท่ีเข้มข้นขึน้ (Tougher Action) กบัการแพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์และตลาดมืด 

ในบทความท่ีตีพมิพ์ในหนงัสอืพิมพ์ New York Times ดร.เอลบาราเดผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหว่างประเทศได้ชีเ้ห็นถึงความจําเป็นถึงการดําเนินการอย่างเร่งดว่นในการทําให้ทบวงพลงังาน

ปรมาณูระหว่างประเทศมีความเข้มแข็งมากขึน้ เพ่ือหยุดยัง้การแพร่กระจายของอาวุธนิวเคลียร์ 

มาตรการต่าง ๆ ท่ีดร.เอลบาราเดเสนอคือ ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศจําเป็นต้องมีอํานาจ

เพิ่มเติม มีระบบการควบคมุการส่งออกท่ีเข้มงวดมากขึน้ และมีการดําเนินการอย่างเร่งด่วนมากขึน้ 

เพื่อนําไปสูก่ารปลดอาวธุนิวเคลียร์ ในอีกด้านหนึ่ง ดร.เอลบาราเด ก็ได้แสดงความคิดเห็นตอ่ข้อเสนอ

ของประธานาธิบดีบชุเก่ียวกบัการไม่แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์ โดยกล่าวว่าตนมี “ความวิตกกงัวล

และความรู้สกึวา่เป็นเร่ืองเร่งดว่นอยา่งเดียวกนั” กบัประธานาธิบดบีชุ 

 

เดือนมีนาคม ค.ศ. 2004 

 

วนัจันทร์ท่ี 8 : คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศเปิดการประชุมว่าด้วย ประเทศ

อิหร่าน ประเทศลิเบีย และประเด็นอ่ืน ๆ คณะผู้ บริหารของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ           
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ประชุมกันในสปัดาห์นีใ้นประเด็นของการพิทักษ์ความปลอดภัยทางนิวเคลียร์ ความปลอดภัย และ

เทคโนโลยี ตลอดจนการตรวจสอบยืนยนัโครงการนิวเคลยีร์ท่ีทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศได้

ดําเนินการในประเทศอิหร่านและประเทศลิเบีย ดร.เอลบาราเดกลา่วตอ่คณะผู้บริหารเม่ือวนัท่ี 8 มีนาคม 

กลา่ววา่มีการเรียนรู้ “บทเรียนสําคญั” เม่ือไม่ก่ีเดือนที่ผ่านมานีเ้พ่ือให้การไม่แพร่กระจายอาวธุนิวเคลียร์

มีรูปแบบท่ีเข้มแข็งมากย่ิงขึน้   

 

เดือนมิถนุายน ค.ศ. 2004 

 

วนัจนัทร์ท่ี 21 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศกลา่วถึงการตรวจสอบยืนยนั 

(Verification) ในประเทศเกาหลีเหนือ วนัจนัทร์ที่ 21 ภายหลงัจากที่ได้ประชมุกบันายคอลิน  พาเวลล์ 

รัฐมนตรีกระทรวงการต่างประเทศของสหรัฐอเมริกา ณ กรุงวอชิงตนัดีซี ดร.เอลบาราเดกลา่วว่าตนเองกําลงัมอง

ไปท่ีขัน้ตอนต่าง ๆ ท่ีจะช่วยให้ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศสามารถตรวจสอบยืนยันโครงการของ

ประเทศเกาหลีเหนือได้ โดยกลา่วว่า “สําหรับประเทศเกาหลเีหนือแล้วข้าพเจ้าขอยืนยนัวา่เราอยู่ในฐานะท่ีจะเข้า

มาช่วยแก้ไขประเด็นท่ีเก่ียวข้องกับประเทศเกาหลีเหนือมาตัง้แต่ต้น ซึ่งทําให้ข้าพเจ้าพบว่าเร่ืองดงักล่าวเป็น

ความท้าทายท่ีประชาคมระหว่างประเทศเผชิญอยู่ นายพาเวลล์ ได้สรุปให้ข้าพเจ้าฟังเก่ียวกบัการเจรจาครัง้ใหม่ 

(New round of Talks) และข้าพเจ้าก็มุ่งหวงัว่าในอนาคต   ไม่ไกลนีเ้ราจะอยู่ในฐานะท่ีเข้าไปในประเทศเกาหลี

เหนือ เพื่อตรวจสอบยืนยันโครงการต่าง ๆ  เพ่ือให้เกิดความมั่นใจว่าทุกอย่างเป็นไปตามการตรวจสอบยืนยัน

ตามท่ีทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศกําหนด 

 

เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 2004 

 

วนัพฤหสับดีที่ 25 : ดร. เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศสรุปประเด็น

เก่ียวกบัประเทศอิหร่านและประเด็นอ่ืน ๆ ให้คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ

ทราบ ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้สรุปประเด็นต่าง ๆ เช่น 

การตรวจสอบยืนยนัโครงการนิวเคลียร์ในประเทศอิหร่านและประเทศเกาหลีใต้ ให้กบั คณะผู้บริหาร ซึ่งมี

สมาชิก 35 คนทราบ นอกจากนี ้ก่อนหน้านัน้ ดร.เอลบาราเด ยงัได้กล่าวคร่าว ๆ เก่ียวกับโครงการท่ีทบวง

พลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศวางแผนไว้เพ่ือใช้สนบัสนนุการพฒันาในระดบัโลก (Global Development) 
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เดือนมีนาคม ค.ศ. 2005 

 

วันพฤหัสบดีที่ 22 : คณะผู้ บริหารของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศออกเอกสารช่ือ

“Chairman’s Conclusion” ว่าด้วยการพิทักษ์ความปลอดภัยในประเทศเกาหลีเหนือ ในวันนี ้         

ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศได้สรุปข้อพิจารณา 

(Consideration) เก่ียวกบัการท่ีทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศนําการพิทกัษ์ความปลอดภยัไป

ปฏิบติัในประเทศเกาหลีเหนือ นอกจากนีก้รรมการช่ือ อินกริด ฮอลล์ จากประเทศแคนาดา (Chair 

Ingrid Hall of Canada) ได้ออกเอกสารช่ือ “Chairman’s Conclusion” โดยท่ีอินกริด ฮอลล์ กลา่วว่า

เอกสารฉบบันีแ้สดงความเห็นของหน่วยงานด้านการจัดทํานโยบายซึ่งมีสมาชิก 35 คน (35-Member 

Policymaking Body) ท่ีมีตอ่ประเดน็นิวเคลยีร์ (Nuclear Issue) 

 

เดือนมิถนุายน ค.ศ. 2005 

 

วนัองัคารท่ี 14 : ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศกล่าวต่อ

คณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ในวนันี ้ดร.เอลบาราเด กลา่วในแถลงการณ์ตอ่

คณะผู้บริหาร (Board Statement) วา่ ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศยืนยนัวา่ พร้อมจะทํางาน

ร่วมกับประเทศเกาหลีเหนือ และทุกประเทศ เพ่ือนําไปสู่แนวทางแก้ไขปัญหาท่ีสอดคล้องกับความ

ต้องการของประชาคมระหว่างประเทศ ท่ีต้องการให้การดําเนินการทางนิวเคลียร์ในประเทศเกาหลี

เหนือเป็นไปเพือ่วตัถปุระสงค์ทางสนัติเทา่นัน้ 

 

เดือนกนัยายน ค.ศ.2005 

 

วนัจนัทร์ท่ี19 : ผู้ เข้าร่วมในการประชมุ 6 ฝ่าย (Six-Party Talks) ออกแถลงการณ์ร่วม (Joint Statement) 

ดร.เอลบาราเด แสดงความยินดีกบัแถลงการณ์ร่วมท่ีได้จากการประชมุ 6 ฝ่ายครัง้ลา่สดุ ในแถลงการณ์

ดังกล่าวระบุว่า ประเทศเกาหลีเหนือจะยกเลิกโครงการนิวเคลียร์ของตนเพื่อแลกเปลี่ยนกับความ

ช่วยเหลือทางเศรษฐกิจ(Economic Aid) หลกัประกนัทางความมัน่คง (Security Guarantee) ทัง้นี ้

การประชุม  6 ฝ่ายครัง้ท่ี  4 จัดขึน้ ท่ีกรุงปักก่ิง ระหว่างวันท่ี 26 กรกฎาคม ถึง วันท่ี 8 สิงหาคม                      
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และ 13 - 15 กนัยายน  ค.ศ. 2005 โดยมีผู้แทน (Representatives) จากประเทศเกาหลีเหนือ ประเทศจีน 

ประเทศญ่ีปุ่ น ประเทศเกาหลใีต้ ประเทศรัสเซีย และสหรัฐอเมริกา เข้าร่วมการประชมุดงักลา่ว 

 

วนัจนัทร์ท่ี 26 : การประชมุใหญ่ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศเร่ิมต้นขึน้ท่ีกรุงเวียนนา 

การประชุมใหญ่ (General Conference) ของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศประจําปี                

สมยัปกติ (Regular Session) ครัง้ท่ี 49 เร่ิมต้นท่ีกรุงเวียนนา ประเทศออสเตรีย ในคําแถลงการณ์ท่ี

กลา่วตอ่ผู้แทนระดบัสงู (High-Level Delegation) ดร.เอลบาราเด ได้กลา่วถึงคําท้าทายครัง้สําคญัและ

โอกาส ซึง่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศและรัฐภาคีกําลงัเผชิญอยู ่ 

 

เดือนธนัวาคม ค.ศ. 2005 

 

วนัเสาร์ท่ี 10 : การดําเนินการมีความคืบหน้า หลงัจากได้รับรางวลัโนเบิลสาขาสนัติภาพแล้วดร.เอลบาราเด 

ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ ได้ไปร่วมการสนทนาทางช่อง CNN โดยมี

นายโจนาธาน มานน์ เป็นพิธีกร โดยคําถามในรายการนีเ้น้นไปท่ีประเด็นเก่ียวกับปัญหาท่ียังเป็นท่ี

ถกเถียงกนัมากท่ีสดุในเวทีโลก  

 

เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 2005 

 

วันจันทร์ ท่ี  8 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศกล่าวถึงประเด็น                       

การไม่แพร่กระจายอาวุธนิวเคลียร์ ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่าง

ประเทศ ได้กลา่วระหวา่งการประชมุ Carnegie Endowment for International Peace Forum ในหลาย ๆ 

ประเดน็ เช่น การพิทกัษ์ความปลอดภยั ความมัน่คง ความปลอดภยั และเทคโนโลยี  

 

เดือนมีนาคม ค.ศ.2006 

 

วนัจนัทร์ท่ี 6 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศเสนอข้อมลูลา่สดุเก่ียวกบัการนํา

การพิทกัษ์ความปลอดภยัไปปฏิบติัในประเทศเกาหลีเหนือต่อคณะผู้บริหารของทบวงพลงังานปรมาณู
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ระหว่างประเทศ ดร.เอลบาราเด ผู้อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศเสนอข้อมูล

ล่าสุดเก่ียวกับการพิทักษ์ความปลอดภัยในประเทศเกาหลีเหนือต่อคณะผู้บริหารของทบวงพลังงาน

ปรมาณูระหว่างประเทศ และได้กล่าวในอีกหลาย ๆ ประเด็นไว้ในแถลงการณ์เบือ้งต้น (Introductory 

Statement) ท่ีมีตอ่คณะผู้บริหารอีกด้วย 

 

เดือนกรกฎาคม ค.ศ.2006 

 

วนัจนัทร์ท่ี 18 : คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติรับมติอย่างเป็นเอกฉันท์ มีการเรียกร้อง

อย่างจริงจงัให้ประเทศเกาหลีเหนือกลบัเข้าร่วมการประชุม 6 ฝ่ายทนัทีโดยไม่มีเง่ือนไข (Without 

Preconditions) เพ่ือร่วมมือกันในการนําแถลงการณ์ร่วม กันยายน 2005 (September 2005 Joint 

Statement) ไปสูก่ารปฏิบติัในทนัที “โดยเฉพาะอย่างย่ิงการละทิง้ (Abandon) โครงการนิวเคลียร์ที่มีอยู่

และอาวธุนิวเคลียร์ทัง้หมด” และให้ประเทศเกาหลีเหนือกลบัเข้าสูส่นธิสญัญาว่าด้วยการไม่แพร่กระจาย

อาวธุนิวเคลยีร์และการพิทกัษ์ความปลอดภยัท่ีทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศเป็นผู้ ดําเนินการ 

 

เดือนกนัยายน ค.ศ. 2006 

 

วนัจนัทร์ท่ี 9 : ประเทศเกาหลีเหนือทดสอบอาวธุนิวเคลียร์ – แถลงการณ์ของผู้ อํานวยการใหญ่ทบวง

พลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ 

กล่าวในแถลงการณ์ในวนันีว้่า ตนรู้สกึเสียใจเป็นอย่างยิ่งและขอแสดงความกงัวลเก่ียวกบัการท่ีประเทศ

เกาหลเีหนือได้ดําเนินการทดสอบอาวธุนิวเคลยีร์  

 

วนัจนัทร์ท่ี 18 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศรับมติเพื่อคว่ําบาตรประเทศ

เกาหลีเหนือ ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ ได้กล่าวถึง               

การนําการพิทกัษ์ความปลอดภยัไปปฏิบติัในประเทศเกาหลีเหนือ ไว้ในแถลงการณ์ท่ีมีต่อคณะผู้บริหาร

ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศ  
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วันเสาร์ท่ี 14 : สมัชชาใหญ่แห่งสหประชาติรับมติคว่ําบาตร (Sanctions) ประเทศเกาหลีเหนือ   

สมชัชาใหญ่แห่งสหประชาชาติรับมติคว่ําบาตรประเทศเกาหลีเหนือ พร้อมสัง่ให้รัฐบาลกรุงเปียงยาง

ต้องยติุการดําเนินการเก่ียวกบัอาวธุนิวเคลียร์ (Pursuit of Weapons of Mass Destruction) 

นอกจากนี ้ยงัสัง่ให้ประเทศเกาหลีเหนือระงบัการถอนตวัจากสนธิสญัญาว่าด้วยการไม่แพร่กระจาย

อาวธุนิวเคลยีร์ให้กลบัมาเป็นภาคีของสนธิสญัญาฉบบันีอี้กครัง้ และยอมรับการพิทกัษ์ความปลอดภยั

ท่ีทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศเป็นผู้ ดําเนินการ 

 

เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 2006 

 

วนัพธุท่ี 1 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศกลา่วถึงประเด็นการไม่แพร่กระจาย

อาวธุนิวเคลียร์ ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ กลา่วในรายการ 

Yale Global ท่ีดําเนินรายโดยนายโจนาธาน เชลล์ ในประเด็นการไม่แพร่กระจายอาวุธนิวเคลียร์ท่ี

ดําเนินการอยูท่ัว่โลก 

 

เดือนกมุภาพนัธ์ ค.ศ. 2008 

 

วนัอังคารท่ี 13 : ผู้ เข้าประชุม 6 ฝ่าย ณ กรุงปักก่ิงรายงานความคืบหน้าต่าง ๆ การประชุม 6 ฝ่าย        

ครัง้ท่ี 5 สมยัท่ี 3 (Third Session) ซึง่จดัขึน้ท่ีกรุงปักก่ิง ระหว่างวนัท่ี 8 - 13 พฤศจิกายน ค.ศ. 2008  

มีผู้ แทนจากประเทศเกาหลีเหนือ ประเทศจีน ประเทศญ่ีปุ่ น ประเทศเกาหลีใต้ ประเทศรัสเซีย              

และสหรัฐอเมริกา เข้าร่วมการประชุมดงักล่าว ผู้ เข้าประชมุหารือกนัอย่างเคร่งเครียดและได้ผลลพัธ์           

ท่ีน่าพอใจ ตลอดจนตกลงกนัเก่ียวกบัการดําเนินการเบือ้งต้น (Initial Action) โดยแตล่ะฝ่ายจะดําเนินการ

ในขัน้แรก (First Phase) เพ่ือนําแถลงการณ์ร่วมลงวนัท่ี 19 กนัยายน ค.ศ.2005 (Joint Statement of 

19 September 2005) ไปปฏิบติัวนัศกุร์ท่ี 23 ดร.เอลบาราเด รับคําเชิญในการเดินทางเยือนประเทศ

เกาหลีเหนือ ในวันนี ้ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ ตอบ

รับคําเชิญจากประเทศเกาหลีเหนือท่ีต้องการให้ ดร.เอลบาราเด เดินทางไปประชุมท่ีประเทศเกาหลี

เหนือในเดือนมีนาคม ทัง้นี ้ในระหว่างการแถลงข่าว (Press Conference) ร่วมกบันายบนั คี มนู 

เลขาธิการสหประชาชาติ ดร.เอลบาราเด ได้ประกาศวา่จะเดินทางเยือนประเทศเกาหลเีหนือ  
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เดือนมีนาคม ค.ศ. 2008 

 

วนัจันทร์ท่ี 12 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศนําคณะ (Delegation)              

เยือนประเทศเกาหลีเหนือ คณะเจ้าหน้าท่ีระดบัสงูของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ นําโดย  

ดร. เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ เดินทางไปยังประเทศเกาหลี

เหนือ เพ่ือประชมุเป็นเวลา 2 วนั ในประเดน็ท่ี “2 ฝ่ายตา่งก็เป็นกงัวล (Mutual Concern)”  

 

เดือนมิถนุายน ค.ศ. 2008 

 

วนัจนัทร์ท่ี 18 : ประเทศเกาหลีเหนือเชิญเจ้าหน้าท่ีของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศไปเยือน

กรุงเปียงยางเพ่ือประชมุเก่ียวกบัการตรวจสอบยืนยนั (Verification Talks) ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่

ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้รับหนงัสือลงวนัท่ี 16 มิถุนายน ค.ศ. 2008 จากประเทศ

เกาหลีเหนือ หนงัสือฉบบันีร้ะบวุ่าประเทศเกาหลีเหนือ ขอให้คณะของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่าง

ประเทศเดินทางเยือนประเทศเกาหลีเหนือ เพื่อหารือเก่ียวกบัรูปแบบต่าง ๆ (Modalities) ของการ

ตรวจสอบยืนยนัและการติดตามผลเก่ียวกบัการปิด (Shutdown) สถานปฏิบติัการทางนิวเคลียร์ใน

เมืองยองเบยีน 

 

วนัศกุร์ท่ี 22 : คณะของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศเดินทางถึงกรุงเปียงยางเพ่ือการประชมุ

ดงักล่าว ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศประกาศว่าคณะของ

ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศจะเดินทางเยือนประเทศเกาหลีเหนือตามคําเชิญดังกล่าว           

เพื่อเร่ิมต้นขัน้ตอนในการหารือเก่ียวกบัรูปแบบต่าง ๆ (Modalities) ของการตรวจสอบยืนยนัและ                

การติดตามผลการปิดสถานปฏิบติัการทางนิวเคลยีร์ในเมืองยองเบียน 

 

เดือนกรกฎาคม ค.ศ. 2008 

 

วนัองัคารท่ี 10 : ประเทศเกาหลีเชิญคณะของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศมาดําเนินภารกิจ 

ในการตรวจสอบยืนยนัและการติดตามผล (Verification and Monitoring Mission) หลงัจากได้รับคําเชิญ
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จากประเทศเกาหลีเหนือในวนันี ้คณะของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศจะเดินทางเยือน

ประเทศเกาหลเีหนือในอีก 2-3 วนัข้างหน้า 

 

วนัพฤหสับดีที่ 12 : การถ่ายภาพคณะของทบวงพลงังานปรมาณรูะหวา่งประเทศในขณะออกเดินทาง

จากกรุงเวียนนาไปกรุงปักก่ิง เพ่ือเดินทางตอ่ไปยงัประเทศเกาหลีเหนือ เพ่ือดําเนินภารกิจในการตรวจสอบ

ยืนยนัและการติดตามผล มีการเปิดโอกาสให้มีการถ่ายภาพในเวลา 16.00 น. ท่ีสนามบินนานาชาติ

กรุงเวียนนา ในบริเวณเช็คอินของอาคารผู้ โดยสารขาออก ก่อนท่ีคณะของทบวงพลงังานปรมาณู

ระหวา่งประเทศจะออกเดินทางจากกรุงเวียนนาไปกรุงปักก่ิง เพ่ือเดินทางตอ่ไปยงัประเทศเกาหลีเหนือ  

 

วันศุกร์ท่ี 13 : คณะของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศเดินทางไปยังสถานปฏิบัติการ             

ทางนิวเคลียร์ (Nuclear Facilities) ของประเทศเกาหลเีหนือ ในเมืองยองเบียน เพื่อตรวจสอบยืนยนัและ

การติดตามผลการปิด สถานปฏิบติัการทางนิวเคลยีร์ในเมืองยองเบียน 

วันพุธท่ี 18 : คณะของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศยืนยันการปิดสถานปฏิบัติการทาง

นิวเคลียร์ของประเทศเกาหลีเหนือ หลงัจากท่ีประเทศเกาหลีเหนือและทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่าง

ประเทศเข้าใจตรงกันแล้ว คณะของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศก็เดินทางถึงสถาน

ปฏิบติัการทางนิวเคลียร์ในเมืองยองเบียนในวนัท่ี 14 กรกฎาคม ค.ศ.2008 เพื่อตรวจสอบยืนยนัและ

การติดตามผลการปิด สถานปฏิบติัการทางนิวเคลยีร์ดงักลา่ว  

 

เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 2008 

 

วนัพุธท่ี 14 : ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศประชุมกับรัฐมนตรีช่วยว่าการ

กระทรวงการตา่งประเทศของสหรัฐอเมริกา (US Assistant Secretary of State) ในเร่ืองเก่ียวกบัประเทศ

เกาหลีเหนือ ดร. เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ และนายคริสโต

เฟอร์ ฮิลล์ รัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงการต่างประเทศของสหรัฐอเมริกาด้านกิจการเอเชียตะวนัออก

และแปซิฟิก ได้แถลงต่อสื่อมวลชนหลงัจากการเสร็จสิน้การประชมุ ณ กรุงเวียนนา ซึ่งว่าด้วยการหารือ

เก่ียวกบัประเด็นการตรวจสอบยืนยนั  
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เดือนตลุาคม ค.ศ. 2008 

 

วนัองัคารท่ี 30 : สมชัชาใหญ่แห่งสหประชาชาติ (UN General Assembly) ยืนยนัท่ีให้การสนบัสนนุแก่

ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศ สมชัชาใหญ่แห่งสหประชาชาติยืนยนัท่ีให้การสนับสนุนอย่าง

เตม็ท่ี (Strong Support) แก่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศในการปฏิบติังานต่าง ๆ ภายหลงัจาก

ท่ี ดร.เอลบาราเด เสร็จสิน้ การแถลงประจําปี (Annual Address) ในนครนิวยอร์ค ในวนัท่ี 29 ตลุาคม 

 

เดือนมิถนุายน ค.ศ. 2008 

 

วนัพฤหสับดีที่ 26 : การแถลงของประเทศเกาหลเีหนือในเร่ืองเก่ียวกบัโครงการนิวเคลียร์นายบนั คี มนู 

เลขาธิการสหประชาชาติแสดงความยินดีต่อหนงัสือรายงาน (Submission) ของประเทศเกาหลีเหนือ 

ซึง่ระบวุ่าประเทศเกาหลีเหนือได้ประกาศให้ประเทศจีนทราบว่า “มีพฒันาการท่ีก้าวหน้าเป็นอย่างมาก” 

ในการจะทําให้คาบสมทุรเกาหลปีลอดจากอาวธุนิวเคลยีร์ 

 

เดือนกนัยายน ค.ศ. 2008 

 

วนัพธุท่ี 24 : ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศปลดตราผนึกออกจากโรงงานในเมืองยองเบียน 

ดร.เอลบาราเด ผู้ อํานวยการใหญ่ทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศรายงานต่อคณะผู้บริหารเม่ือ       

วันจันทร์ว่า ประเทศเกาหลีเหนือได้ขอให้ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศปลดตราผนึกและ           

การตรวจตราออกไปจากโรงงานเพ่ือการแปรรูปในเมืองยองเบยีน การดําเนินการแล้วเสร็จในวนันี ้

 

วนัจนัทร์ท่ี 29 : การประชมุใหญ่ (General Conference) ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ

เร่ิมต้นท่ีกรุงเวียนนา การประชมุใหญ่ของทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศ ประจําปี ครัง้ท่ี 52 

เร่ิมต้นท่ีกรุงเวียนนา ประเทศออสเตรีย โดยมีตัวแทนและผู้ แทนระดับสูงจากรัฐภาคีของทบวงพลังงาน

ปรมาณรูะหว่างประเทศ จํานวน 145 รัฐ เข้าร่วมในคําแถลงการณ์ท่ีกล่าวต่อคณะผู้แทน ดร.เอลบาราเด  

ได้กลา่วถึงคําท้าทายครัง้สําคญัและการตดัสินใจท่ียุ่งยาก ซึง่ทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศประสบ

ปัญหาในด้านตา่ง ๆ  เชน่ การพทิกัษ์การปลอดภยั ความมัน่คง ความปลอดภยัและการพฒันาในทางสนัติ 
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เดือนตลุาคม ค.ศ. 2008 

 

วันพฤหัสบดีที่  9 : ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศออกแถลงการณ์เก่ียวกับการพิทักษ์                 

ความปลอดภยัท่ีดําเนินการในประเทศเกาหลีเหนือ ประเทศเกาหลีเหนือประกาศแจ้งให้ทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหว่างประเทศทราบในวนันีว้่า ประเทศเกาหลีเหนือจะไม่อนญุาตเข้าถึงสถานปฏิบติัการต่าง ๆ 

ในเมืองยองเบียนได้ทนัที (Effective Immediately Access) อีกตอ่ไป  

 

วันจันทร์ท่ี 13 : ประเทศเกาหลีเหนืออนุญาตให้ทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศเข้าถึง              

สถานปฏิบติัการณ์ในเมืองยองเบียนได้ ภายหลงัจากแถลงการณ์ที่ เมลิซสา เฟลมิง แจ้งตอ่สื่อมวลชน

เก่ียวกบัสถานการณ์ในประเทศเกาหลเีหนือ 

 

พฤศจิกายน ค.ศ. 2008 

 

วันพฤหัสบดีที่ 27 : คณะผู้ บริหารทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศเร่ิมแผนงานที่เรียกว่า 

November Deliberations ดร.โมฮมัเม็ด เอลบาลาเด ผู้ อํานวยการทบวงพลงังานปรมาณูระหว่าง

ประเทศได้เปิดการประชมุคณะผู้บริหารในวนันี ้ณ กรุงเวียนนา ประเทศออสเตรีย โดยมีประเด็นเก่ียวกบั

ความร่วมมือทางเทคนิค พลงังานนิวเคลียร์ ความปลอดภยัและความมัน่คง และการตรวจสอบยืนยนั

ด้านนิวเคลยีร์ 

 

มีนาคม ค.ศ. 2009 

 

วันจันทร์ท่ี 2 : คณะผู้บริหารทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศเร่ิมแผนงานที่เรียกว่า March 

Deliberations ดร.โมฮมัเม็ด เอลบาลาเด ผู้ อํานวยการทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศได้เปิด

การประชมุคณะผู้บริหารประจําเดือนมีนาคม ในท่ีประชมุได้หารือในเร่ืองดงัต่อไปนี ้ ความปลอดภยั

และความมัน่คงทางนิวเคลียร์ พลงังานนิวเคลียร์ การนําพลงังานนิวเคลียร์ไปใช้ การตรวจสอบยืนยนั

เก่ียวกับการไม่แพร่กระจายอาวุธนิวเคลียร์ ตลอดจนแผนงานและงบประมาณของทบวงพลงังาน

ปรมาณรูะหวา่งประเทศ ทัง้นี ้การประชมุดงักลา่วนีม้ีขึน้ในสปัดาห์นี ้ณ กรุงเวียนนา  
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เมษายน ค.ศ. 2009 

 

วนัอาทิตย์ท่ี 5 : ประเทศเกาหลีเหนือได้ดําเนินการปล่อยดาวเทียมตามท่ีได้มีการประกาศให้ทราบ          

ทัง้ที่ถกูนานาชาติกดดนัไม่ให้ดําเนินการดงักล่าวก็ตาม แรงกดดนัท่ีเกิดขึน้สืบเน่ืองมาจากนานาชาติ

เห็นว่า “ดาวเทียม” ดงักลา่ว แท้ท่ีจริงเป็นการทดสอบจรวด Taepodong-2 ICBM แม้วา่การปลอ่ย

ดาวเทียมครัง้นีจ้ะล้มเหลวและตกสูม่หาสมทุรแปซิฟิก แตป่ระธานาธิบดีบารัก โอบามา แหง่สหรัฐอเมริกา 

กลา่ววา่ “การฝ่าฝืนที่เกิดขึน้ต้องได้รับโทษ” (Violations must be punished.) และสัง่ให้มีการลงโทษ

ประเทศเกาหลีเหนือ ขณะท่ีประเทศเกาหลีใต้ขอให้ใช้มาตรการคว่ําบาตรท่ีรุนแรงมากขึน้ (Heavier 

Sanctions) ตอ่ประเทศเกาหลเีหนือ 

 

วนัจนัทร์ท่ี 13 : คณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติเห็นด้วยกบัแถลงการณ์ประธานาธิบดีบารัก 

โอบามา (Presidential Statement) อย่างเป็นเอกฉนัท์ ท่ีให้ประณามการท่ีประเทศเกาหลีเหนือปลอ่ย

ดาวเทียมดังกล่าว และระบุว่าคณะมนตรีความมั่นคงแห่งสหประชาชาติจะขยายการคว่ําบาตร

ประเทศเกาหลเีหนือเพ่ิมเติมขึน้อีก 

 

วนัองัคารท่ี 14 : มีการขอให้คณะผู้ตรวจสอบจากทบวงพลงังานปรมาณรูะหว่างประเทศเดินทางออก

จากประเทศเกาหลีเหนือ ประเทศเกาหลีเหนือได้แจ้งในวนันีใ้ห้คณะผู้ตรวจสอบจากทบวงพลงังาน

ปรมาณูระหว่างประเทศท่ีเข้าไปปฏิบติังานในสถานปฏิบติัการทางนิวเคลียร์ยองเบียน ทราบว่า

ประเทศเกาหลีเหนือได้ยุติความร่วมมือกับทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศทัง้หมดในทันที 

ดงันัน้ จงึขอให้คณะผู้ตรวจสอบเดินทางออกจากประเทศเกาหลีเหนือโดยเร็วท่ีสดุเทา่ที่จะเป็นไปได้ 

ทัง้นี ้ประเทศเกาหลีเหนือได้ตอบโต้มติดงักล่าวของคณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติอย่าง

ดเุดือด โดยกลา่วว่า ประเทศเกาหลีเหนือจะไม่เข้าร่วมการเจรจา 6 ฝ่าย (The Sixth Talk Party) และ

จะไม่ผกูพนัตามความตกลงใด ๆ ก็ตามท่ีเกิดจากการเจรจา 6 ฝ่ายดงักล่าวอีกด้วย อีกทัง้ประเทศ

เกาหลีเหนือได้ขับไล่คณะผู้ ตรวจสอบทางนิวเคลียร์ของทบวงพลังงานปรมาณูระหว่างประเทศ                

ให้ออกไปจากประเทศ และจะกลับไปดําเนินโครงการเสริมสมรรถนะอาวุธนิวเคลียร์ (Nuclear 

Enrichment Program) อีกครัง้ 
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วนัท่ีพธุ 15: ประเทศเกาหลีเหนือได้ปลดตราผนึกของทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศทัง้หมด

รวมทัง้ได้ปิดกล้องและระบบตรวจการ  

 

วนัพฤหสับดีที่ 16: คณะผู้ตรวจสอบจากทบวงพลงังานปรมาณูระหว่างประเทศเดินทางออกจาก

ประเทศเกาหลเีหนือ 

 

พฤษภาคม ค.ศ. 2009 

 

วนัจนัทร์ท่ี 25 : ประเทศเกาหลีเหนือได้จดุระเบิดอปุกรณ์นิวเคลียร์ (Nuclear Device) ใต้ดิน ซึง่การ

ทดสอบอาวุธนิวเคลียร์ครัง้นีถู้กประมาณจากสหประชาชาติ องค์การสนธิสญัญาแอตแลนติกเหนือ 

(NATO) รัฐ 5 รัฐท่ีร่วมการเจรจา 6 ฝ่าย ตลอดจน ประเทศอ่ืนๆ ทัว่โลก 

    
วนัองัคารท่ี 26 : รัฐสมาชิก 15 ประเทศของคณะมนตรีความมัน่คงแห่งสหประชาชาติบรรลขุ้อตกลง

อยา่งรวดเร็วในการประชมุลบัโดยลงมติเป็นเอกฉนัท์ประณามเกาหลีเหนืออย่างรุนแรงท่ีทดลองระเบิด

นิวเคลียร์ครัง้ท่ีสอง พร้อมระบุว่าเป็นการละเมิดมติก่อนหน้านีข้องคณะมนตรีความมั่นคงแห่ง

สหประชาชาติอย่างชดัเจน และตกลงจะเร่ิมร่วมกนัร่างมติคว่ําบาตรรัฐบาลเกาหลีเหนือท่ีมีผลบงัคบั

ใช้ทางกฎหมาย 

 

 

------------------------- 


